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    Tebrikler
Yüksek kalitede, tam onaylı bir çocuk güvenlikli çocuk koltuğu 
satın aldınız. Bu ürün 18 kg’ın ALTINDA olan (yaklaşık 4 yaş 
veya altı) çocukların kullanımı için uygundur.

Talimat Kılavuzunu dikkatlice okuyun ve kurulum adımlarını iz-
leyin, çünkü bir kaza durumunda çocuğunuzu yaralanmalara 
veya ölmesine karşı korumanın TEK yolu budur ve bu ürünü 
kullanırken çocuğunuza konfor sağlanır.

Bu talimat kılavuzunu ileride başvurmak için saklayın. 

Garanti bilgisi için lütfen joiebaby.com adresindeki web sitemizi 
ziyaret edin

Lütfen Onaylayın
Aracınızda 3 noktadan tutan emniyet kemeri bulunduğundan 
emin olun.

Emniyet kemerlerinin tasarımı ve uzunluğu üretici firmaya, üre-
tim tarihine ve araç türüne göre farklılık gösterebilir. Bu emniyet 
kemeri sadece 3 noktadan tutan emniyet kemerleri ile donatılmış 
olan ve Avrupa Yönergesi No 16 ya da diğer dengi standartlar ile 
onaylanan listelenmiş araçlarda kullanmak için uygundur.
 

! Lütfen ileride başvurmak için talimat kılavuzunu arka kısımdaki 
saklama bölümünde saklayın.
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Parça Listesi

Küçük koltuk pedine kafa desteği ve iç minderler dahildir. Yumuşak 
malzemelere Koltuk Pedi, Omuz Kayışı, Kalça Kayışı, Küçük Koltuk 
Pedi dahildir. Lütfen herhangi bir eksik parça olmadığından emin 
olun. Lütfen herhangi bir eksik varsa perakende satıcı ile temasa 
geçin.

Fig. 1.1	 Kafa Desteği
Fig. 1.2	 Omuz Kayışı
Fig. 1.3	 Toka
Fig. 1.4	 Kalça Kayışı
Fig. 1.5	 Ayar Adaptörü
Fig. 1.6	 Ayar Şeridi
Fig. 1.7	 Omuz Donanımı
Fig. 1.8	 Kilitleme Cihazı
Fig. 1.9	 Arkaya Bakan Güvenlik 
	 kemeri Yuvası

Fig. 1.10	 Kafa Desteği
Fig. 1.11	 Kafa Desteği Yuvası
Fig. 1.12	 İç Minderler
Fig. 1.13	 Yaslanma Konum Göstergesi
Fig. 1.14	 Yaslanma Ayar Kolu
Fig. 1.15	 İleri yönlü Güvenlik kemeri 
	 Yuvası
Fig. 1.16	 Kafa Desteği Ayar Kolu
Fig. 1.17	 Talimat Kılavuzu Depolama
	 Yuvası
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! Bir kaza durumunda HİÇBİR çocuk koltuğu yaralanmalara karşı tam 
koruma garantisi vermez.

	 Ancak, bu çocuk koltuğunun doğru kullanılması ciddi yaralanma 
veya çocuğun can kaybı riskini düşürecektir.

! Bu çocuk koltuğu, SADECE 18kg'ın altındaki (yaklaşık 4 yaş veya 
altı) bir çocuk için tasarlanmıştır.

! Bu kılavuzdaki talimatları ve aracın kullanım kılavuzunu okuyup 
anlayıncaya kadar bu çocuk koltuğunu KULLANMAYIN veya monte 
etmeyin.

! Bu kılavuzdaki talimatları ve uyarıları izlemeden bu çocuk 
koltuğunu monte ETMEYİN veya kullanmayın, aksi halde 
çocuğunuzu ciddi yaralanma veya ölüm tehlikesi ile karşı karşıya 
bırakabilirsiniz.

! Bu çocuk koltuğunda değişiklik YAPMAYIN veya diğer üretici 
firmaların komponent parçaları ile birlikte kullanmayın.

! Hasar görmüşse veya parçalar kayıpsa bu çocuk koltuğunu 
KULLANMAYIN.

! Çocuğunuza sarkan kıyafetler GİYDİRMEYİN, çünkü bu durum 
çocuğunuzun omuz donanımının ve baldır arasındaki donanımın 
doğru ve güvenilir bir şekilde bağlanmasına engel olabilir.

! Çocuk koltuğunun kemerini açık BIRAKMAYIN ya da aracınıza 
sabitlemeden bırakmayın, çünkü sabitlenmeyen çocuk koltuğu 
fırlayabilir ve keskin dönüşlerde, ani duruşlarda veya çarpmalarda 
araç içindekilerin yaralanmalarına sebep olabilir. Düzenli 
kullanmıyorsanız çıkarın.

! Çocuğunuzu asla bu çocuk koltuğunda sürekli olarak başıboş 
BIRAKMAYIN.

! Kalça kemiğini doğru bir şekilde desteklemesi için kayışların 
(göbek kemeri) göbek altında mümkün olduğunca alttan 
bağlandığından emin olun.

! Eğer çocuğunuz arkaya bakan modda ise aktif öne bakan hava 
yastığı takılı iken bu çocuk koltuğunu oturma pozisyonuna 
YERLEŞTİRMEYİN.

! İkinci el çocuk koltuğunu veya geçmişini bilmediğiniz bir çocuk 
koltuğunu ASLA kullanmayın, çünkü çocuğunuzun güvenliğini 
tehlikeye atan yapısal hasar verebilirler.

! Tutucudan dolayı yaralanma durumunda emniyet kemeri yerine 
bağlantı yerlerini veya diğer kısımları ASLA kullanmayın.

! Çocuk koltuğunu standart bir koltuk yerine KULLANMAYIN, aksi 
halde katlanarak çocuğu yaralayabilir.

! Lütfen bu koltuğu güneş ışığından uzakta tutun, aksi halde çocuğun 
cildi için çok sıcak olabilir.

! Bu çocuk koltuğunu verilen yumuşak malzemeler ile birlikte 
KULLANMAYIN.

! Yumuşak malzemeler üretici firmanın önerdiklerinin dışındaki 
herhangi bir nesne ile değiştirilmemelidir, çünkü yumuşak 
malzemeler çocuk koltuğunun performansının bir parçasını teşkil 
etmektedir.

! Bu çocuk koltuğuna önerilen minder dışında herhangi birşey 
KOYMAYIN.

! Araç içinde sabitlenmeyen nesneler BULUNDURMAYIN, çünkü 
keskin dönüşlerde, ani duruşlarda veya çarpmalarda fırlayabilir ve 
araç içindekileri yaralayabilir.

! Çocuk emniyet koltuğunun hiçbir parçasının hareket eden koltuk 
yada araba kapısı tarafından sıkışmadığından emin olunuz.

! Herhangi bir şiddetli çarpmanın ardından bu çocuk koltuğunu 
kullanmaya devam ETMEYİN. Çarpma sebebiyle görünmeyen 
yapısal hasar olabileceğinden derhal değiştirin.

! Kullanmadığınızda bu çocuk koltuğunu araç koltuğundan çıkarın.
! Bakım, onarım ve parça değiştirme ile ilgili konular için perakende 

satıcı ile görüşün.
! Talimatlarda açıklanmayanların ve çocuk tutucunda belirtilmeyen 

temas noktası yük taşımayı KULLANMAYIN.
! Bu çocuk koltuğunu aşağıdaki durumlarda monte ETMEYİN:   
	 1. 2-noktadan bağlanan emniyet kemeri bulunan araçlar.
	 2. Aracın gidiş yönüne bağlı olarak araç koltukları yana veya arkaya 

doğru bakar.
	 3. Montaj sırasında araç koltukları dengede değil.
!	 Bu çocuk koltuğunu satın aldığınız tarihten itibaren 5 yılı geçtiğinde 

KULLANMAYIN, çünkü parçalar zaman içinde bozulabilir veya 
güneş ışığına maruz kalabilir ve bir çarpma durumunda tam 
çalışamayabilir.

!	 Çocuk koltuğu ve araç koltuğunun tüm kemerleri sıkılmalıdır ve 
bükülmemelidir.

!	 Oto Koltuğunuz belirli bir yükseklikten düşmüş, yere yüksek bir 
hızla çarpmış veya gözle görünen hasar barındırıyorsa lütfen 
kullanmayınız. Bu gibi durumlar karşısında oto koltuğunuz zarar 
görmüş ise firmamız yeni koltuk değişiminden mesul değildir. 
Yukarıdaki durumların herhangi biri oluştuğunda yeni bir oto 
koltuğu alınması gereklidir.

UYARI UYARI
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Montaj Modunu Seçin 

Montaj ile ilgili hususlar
bkz. görüntü 2  - 7

1

2

2

Acil durum
Acil bir durumda ya da kaza olması halinde, en önemli husus çocuğunuzun ilk 
yardımları alması ve derhal tıbbi tedaviye başlanmasıdır.

Ürün Bilgisi
1. Bu bir “Evrensel” çocuk tutucusudur. UN ECE düzenlemesi 44, 04 serisi 

araç genel kullanımı tashihlerine göre onaylanmıştır ve tamamına uyum 
sağlamasa da hemen hemen birçok çocuk koltuğuna uyum sağlar.

2. Aracın bu yaş grubu için “Evrensel” çocuk tutucusunu kabul edebildiği 
aracın kullanım kılavuzunda araç üreticisi tarafından belirtilmiştir.

3. Bu çocuk tutucusu en sıkı şartlarda “Evrensel” olarak ifade edilmiş olup bu 
uyarıya sahip olmayan daha eski tasarımlar için de geçerlidir.

4. Şüphe duymanız halinde, çocuk tutucusu üreticisi ya da perakende satıcısı 
ile temasa geçin.

Ürün		      Çocuk Koltuğu

Uygundur	     18kg'ın altındaki çocuklar için

Toplu Grup 	     Grup 0+/1

Malzemeler	     Plastik, metal, kumaş

Patent No.	     Patentler alınmayı bekliyor

Önemli
1. Çocuğun ağırlığı 9 kg'ı geçmeden ileri bakma modunu 

KULLANMAYIN. İleri bakan moddaki çocuk koltuğu 9kg'dan 
zayıf olan çocuklar için tehlikelidir.

2. Çocuk ileri ve geri bakan modlar için uygun olduğunda, göreceli 
olarak daha güvenilir olduğundan çocuk koltuğunu geriye 
doğru bakan modda monte etmeniz önerilir.
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Arkaya Bakan Mod  
içinMontaj

(per bambini sotto i 18 kg/
neonati - 4 anni)  
bkz. görüntü 8  - 20

Referans yaş 
Yeni doğan - 4 yaş

Koltuk konumu 
Son konum (üst mavi çizim alt yaslanma 
konumu göstergesi ile hizalanır, bkz. 8 )
	

! Lütfen çocuk koltuğunu araç koltuğuna 
monte edin ve ardından çocuğu çocuk 
koltuğuna yerleştirin.

i.	 Omuz Donanımının 
Doğru 
Konumlandırılması

	 Lütfen kafa desteğini ve omuz 
donanımını çocuk boyuna göre doğru 
yüksekliğe ayarlayın.

! Omuz donanımı yuvaları bebeğin 
omzunun hafif altında olmalıdır. 
Omuz donanımı çok yüksek veya 
çok düşük, güvenilir değil.

! Eğer omuz donanımları doğru 
yükseklikte değilse, bir kaza 
durumunda bebek çocuk 
koltuğundan fırlayabilir.

8
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ii.	Küçük Koltuk Pedi 
Kullanma 
bkz. görüntü 9  - 13

1. 	Kayış ayarlayıcı yukarı çekilirken, 
omuz kemeri kayışlarını uygun 
uzunluğa kadar dışa çekin.

 
2.	 Tokayı serbest bırakmak için kırmızı 

düğmeye basıp 10 -1, çocuk 
koltuğuna çocuk gövdesi desteğini 
yerleştirin.

3.	 Tokayı, tıklayarak yerine oturana kadar 
geçirin.11

9

10

1

11

13

12

4.	 Ayar kayışını sıkıca çekin. 13

!	 Şerit ayarlayıcısını çekerken, omuz donanımını doğru uzunluğa çekin. 12

1. Küçük koltuk pedine kafa desteği ve iç minderler dahildir.
2. Kafa desteği tüm montaj modlarında çocuk için uygundur.
3. Küçük koltuk pedi çocuğu korumak içindir. 9kg'dan zayıf olan bir 

çocuk küçük koltuk pedi kullanmalıdır.
4. Köpüğü küçük koltuk pedinden çıkardıktan sonra, lütfen çocuğun 

erişemeyeceği bir yerde saklayın.
5. Küçük koltuk pedini kullanmadan önce, lütfen köpüğü monte edin. 9

 

Not
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iii. Arkaya Bakan Yaslanma 
Açısı Ayarı 
bkz. görüntü 14

Yaslanma ayar kolunu 14 -1, iterken, 
çocuk koltuğunu ilk konumdan son 
konuma çekin. 14 -2
Açı gösterimi: üst mavi çizim alt 
yaslanma konumu göstergesi ile 
hizalanır, bkz. 8

iv.	Arkaya Bakan Montaj 
     bkz. görüntü 15 - 18

! Araç güvenlik kemeri tokası (dişi 
toka ucu) çocuk koltuğunu güvenli 
biçimde bağlamak için çok uzunsa 
çocuk koltuğu kullanılamaz. 15 -1

16

15

1

17

18
1 2

1. Kemerleri arkaya bakan mavi 
güvenlik kemeri yuvaları ile birlikte 
gövdenin arkasında bağlayın. 16  

! Omuz kemeri arkaya bakan 
emniyet kemeri yuvasından 
geçmelidir.

2. Kilitleme cihazını açın ve güvenlik 
kemerini buradan geçirin. 17  

3. Çocuk koltuğuna basarken, çocuk 
kemerini sıkıcı ve güvenilir bir 
şekilde bağlamak için kemerleri 
çekin.

! Lütfen çocuk koltuğunu ileri ve geri 
hareket ettirerek kontrol edin.

! Omuz kemeri arkaya bakan 
emniyet kemeri yuvalarından 
geçmelidir, bkz. 18  -1 

! Omuz kemeri Kilitleme Cihazından 
geçmelidir, Kilitleme Cihazının 
aşağı doğru itildiğini onaylayın, 
bkz. 18  -2 

1. Bu çocuk koltuğunu monte 
etmeden önce omuz donanımının 
doğru yüksekliğe ayarlandığından 
emin olun.

2. 	İlk önce çocuk koltuğunun 
açısını son konuma ayarlayın. 
Açı gösterimi: üst mavi çizim alt 
yaslanma konumu göstergesi ile 
hizalanır, bkz. 8

3. Emniyet kemerlerini takarken 
ve ayarlarken, omuz kemerinin 
ve bel kemerinin her ikisinin de 
bükülmediğinden ve emniyet 
kemerlerinin doğru çalışmasını 
engellemeyeceğinden emin olun.

Not
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1. Şerit ayarlayıcısını çekerken, 
omuz donanımını doğru uzunluğa 
çekin. 12

2. Çocuğu çocuk koltuğuna yerleştirin 
ve kollarını donanımdan geçirin.19

3. Ayar şeridini aşağı çekin ve 
çocuğun doğru yerleştirildiğinden 
emin olmak için doğru uzunluğa 
ayarlayın. 20  

! Çocuk ve omuz donanımı 
arasındaki boşluğun yaklaşık bir 
elin kalınlığı kadar olduğundan 
emin olun.

v.	 Çocuğunuzun çocuk koltuğuna yerleştirilmesi 
bkz. görüntü 19 - 20

19

20

Öne Bakan Mod için Montaj

(9 -18kg / 1 - 4 yaşları 
arasındaki çocuklar için)
bkz. görüntü 21 - 27

Referans yaş	              	  
1 - 4 yaş aralığı

Koltuk konumu Konum	  
1 - 3 (üst kırmızı çizim alt yaslanma 
konumu göstergesi ile hizalı iken, bkz.  21)

! Lütfen çocuk koltuğunu araç koltuğuna 
monte edin ve ardından çocuğu çocuk 
koltuğuna yerleştirin.

i.	 İleri Eğimli Açı Ayarı 
bkz. görüntü 21 

ii.	Omuz Donanımının 
Doğru 
Konumlandırılması
Lütfen kafa desteğini ve omuz 
donanımını çocuk boyuna göre doğru 
yüksekliğe ayarlayın.

21
1. Küçük koltuk pedi çocuğu korumak içindir. 9kg'dan zayıf olan bir 

çocuk küçük koltuk pedi kullanmalıdır.

2. Lütfen çocuk koltuğunu araç koltuğuna monte edin ve ardından 
çocuğu çocuk koltuğuna yerleştirin.

3. Çocuk koltuğa yerleştirildikten sonra, omuz donanımının doğru 
yükseklikte olup olmadığını kontrol edin.

Not
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iii.	İleri Bakan Montaj 
bkz. görüntü 22 - 25

!	Araç güvenlik kemeri tokası (dişi toka 
ucu) çocuk koltuğunu güvenli biçimde 
bağlamak için çok uzunsa çocuk 
koltuğu kullanılamaz. 22 -1

1. Çocuk koltuğunu monte 
etmeden önce lütfen omuz 
donanımını doğru yüksekliğe 
ayarlayın (hafifçe çocuk 
omzunun üzerinde).

2. Lütfen çocuk koltuğunu 
doğru açıya ayarlayın (ileri 
bakan modda 3 konum). Açı 
gösterimi: üst kırmızı çizim alt 
yaslanma konumu göstergesi 
ile hizalanır, bkz. 21

3. Emniyet kemerlerini takarken 
ve ayarlarken, omuz kemerinin 
ve bel kemerinin her ikisinin 
de bükülmediğinden ve 
emniyet kemerlerinin 
doğru konumlanmasını 
engellemeyeceğinden emin 
olun.

22

1

23

25

24
    Çocuk koltuğuna basarken, çocuk 

kemerini sıkıcı ve güvenilir bir 
şekilde bağlamak için kemerleri 
çekin. 24

! Lütfen çocuk koltuğunu ileri ve 
geri hareket ettirerek kontrol 
edin.

! Omuz kemeri Kilitleme Cihazından 
geçmelidir, Kilitleme Cihazının 
aşağı doğru itildiğini onaylayın, 
bkz. 23

! Araç tokasının dili tokaya doğru 
bir şekilde takılır, bkz. 22

iv.	Çocuğunuzun çocuk 
koltuğuna 
yerleştirilmesi

	 bkz. görüntü 26 - 27

1. Küçük koltuk pedi çocuğu korumak 
içindir. 9kg'dan zayıf olan bir çocuk 
küçük koltuk pedi kullanmalıdır.

2. Lütfen çocuk koltuğunu araç 
koltuğuna monte edin ve ardından 
çocuğu çocuk koltuğuna yerleştirin.

3. Çocuk koltuğa yerleştirildikten 
sonra, omuz donanımının doğru 
yükseklikte olup olmadığını kontrol 
edin.

Not

Not
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1.	emniyet kemerini gevşetmek için 
kemer ayar düğmesine basınız ve 
aynı anda kemerleri kendinize 
doğru çekiniz. 12

2.	Emniyet kemerini açmak için kırmızı 
düğmeye 10 -1.basınız, çocuğu 
koltuğa oturtunuz ve kemerleri 
kollarından geçiriniz. 26

3.	Kilitleri bir araya getiriniz ve 
tokanın içine takarak "klik" sesini 
duyana kadar bastırınız. 11

4. Ayar şeridini aşağı çekin ve 
çocuğun doğru yerleştirildiğinden 
emin olmak için doğru uzunluğa 
ayarlayın. 27

!	Çocuk ve omuz donanımı 
arasındaki boşluğun yaklaşık bir 
elin kalınlığı kadar olduğundan 
emin olun. 

Kafa Desteği ve Omuz 
Donanımı için
bkz. görüntü 28 

1. Lütfen kafa desteğini ve omuz 
donanımını çocuk boyuna göre 
doğru yüksekliğe ayarlayın.

2. Kafa desteği ayar kolun 28  -1 
sıkıştırın, bu arada 6 konumdan 
birine geçinceye kadar kafa 
desteğini yukarı veya aşağı çekin. 
Kafa desteği konumları gösterilir, 
bkz.28

26

27

Yükseklik Ayarı
28

1

 
!	Küçük koltuk pedinin köpüğünü çıkardıktan sonra, lütfen çocuğun 

erişemeyeceği bir yerde saklayın.

!	Lütfen yumuşak malzemeleri 30°C'nin altında soğuk su ile yıkayın.

!	Yumuşak malzemeleri ütülemeyin.

!	Yumuşak malzemeleri ağartmayın veya kuru temizlemeye vermeyin.

!	Çocuk koltuğunu yıkamak için sulandırılmayan doğal deterjan, benzin veya 
diğer organik çözücüleri kullanmayın. Çocuk koltuğuna zarar verebilir.

!	Büyük kuvvet uygulayarak kurutmak için yumuşak malzemeleri bükmeyin. 
Yumuşak malzemelerde kırışıklık bırakabilir.

!	Lütfen yumuşak malzemeleri gölgede kurutun.

!	Uzun süre kullanılmayacaksa lütfen çocuk koltuğunu araç koltuğundan alın. 
Çocuk koltuğunu gölgeye ve çocuğun erişemeyeceği bir yere koyun.

İkazlar

Yumuşak Eşya Montajı
bkz. görüntü 29 - 34  
1. Koltuk pedini gövdeye yerleştirin ve 

tokayı koltuk pedi yuvasından geçirin. 29

2. Tokayı, kasık kayışının içindeki lastik 
şeritle sarın. 30

3. Ayar şeridini ve donanımı her iki tarafta 
da uygun şekilde koltuk pedinden geçirin. 
30 -1

29

30
1
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34

32

33

31

4. Bağlantı parçalarını koltuk pedinde gövde kafasında iki yuvaya yerleştirin. 31

5. Bağlantı parçalarını koltuk pedi tarafında gövdenin her iki tarafındaki dört 
yuvaya yerleştirin. 32

6. 2 çift elastik kayışı kafa desteğinin her iki tarafına takın. 33

7. Küçük koltuk pedini çocuk koltuğuna yerleştirin ve tokayı geçirin. 12

Monte edilen yumuşak malzemeler gösterilmektedir, bkz. 34

Not
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    감사합니다 
안전성 검사를 완벽히 통과한 고품질 자동차용 어린이 카시트 구
매를 해 주신 것에 대해 감사 드립니다. 이 제품은 무게가 18kg
이하 ( 약 4 세 또는 그 이하) 인 아이에게 적합한 제품입니다. 

설명서를 주의 깊게 읽어 주시고 설치방법을 따라 주십시오. 이는 
이 제품을 사용하는 동안 당신의 아이가 심각한 부상 또는 사고로 
인한 사망으로부터 보호 할 수 있는 유일한 방법입니다. 

추후 참고를 위해 이 사용설명서를 보관하여 주십시오.

워런티 관련 사항은 joiebaby.com 에서 확인 바랍니다.

확인 사항
당신의 차량이 3 점식 안전벨트를 쓰고 있는지 확인 해 주십시오. 
안전벨트의 디자인과 길이는 제조사, 제조일, 차량 종류에 따라 
달라 질 수 있습니다. 이 카시트는 3 점식 차량용 안전벨트로만 
장착이 가능하며 한국 안전기준 및 유럽안전인증 No.16 또는 다
른 비슷한 기준법에 적합 승인을 받은 제품입니다.

! 추후 참고를 위해 본 제품 뒤쪽 보관함에 사용설명서를 보관하
여 주십시오.

KR

1

2
8

7

9

11

3
4
5
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부품리스트

시트 패드는 헤드 서포트 쿠션과 이너 쿠션으로 이루어져 있습니다.
보조 부품으로는 어깨 벨트 커버, 가랑이 벨트 커버, 시트 패드가 포함 되어 
있습니다. 빠진 부품이 없는지 재확인 바라며 빠진 부품이 있을 시 판매처에 
연락 해 주시기 바랍니다. 

그림. 1.1      헤드 서포트
그림. 1.2	 어깨 벨트
그림. 1.3	 버클
그림. 1.4	 가랑이 벨트
그림. 1.5	 벨트 조절 아답터
그림. 1.6	 벨트 조절 끈
그림. 1.7	 어깨 벨트 커버
그림. 1.8	 잠금 해제 장치
그림. 1.9	 후방 장착용 안전 벨트 슬롯

그림. 1.10	   헤드 서포트 쿠션
그림. 1.11	   헤드 서포트 쿠션 슬롯 
그림. 1.12	   이너 쿠션
그림. 1.13	   등받이 각도 표시
그림. 1.14	   등받이 조절 핸들
그림. 1.15	   전방 장착용 안전벨트 슬롯
그림. 1.16	   헤드 서포트 조절 레버
그림. 1.17	   사용 설명서 보관함
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!	 사고로부터 아이의 안전을 완전히 보장하는 카시트는 존재하지 않습니다. 
그러나 카시트를 올바르게 사용하게 되면 당신 아이의 심각한 부상 또는 사
망의 위험이 줄어 들 수 있습니다.

!	 이 카시트는 무게가 18kg이하 (약 4세 또는 그 이하)의 아이가 사용하도록 
설계되었습니다.

!	 이 설명서의 지시사항과 차량 사용 설명서를 모두 읽기 전 까지는 카시트를 
장착하거나 사용하지 마십시오.

!	 이 설명서의 지시사항과 경고를 따르지 않고 카시트를 장착 할 경우 당신의 
아이에게 심각한 부상이나 사망의 위험이 있을 수 있습니다.

!	 카시트를 개조하거나 다른 제조사에 의한 부품을 함께 사용하지 마십시오.
!	 손상되거나 부품이 빠진 카시트를 사용하지 마십시오.
!	 이 카시트를 사용하는 동안 당신 아이의 몸에 맞지 않는 사이즈의 옷을 입히

지 마십시오. 이는 어깨벨트와 가랑이벨트가 정확하고 안전하게 고정되도
록 도와 사고로부터의 위험을 막아 줄 수 있습니다.

!	 이 카시트가 차량에 장착되지 않은 채 두지 마십시오. 급회전, 급작스러운 
멈춤 또는 충돌로 인하여 움직여진 카시트는 차량의 승객에게 부상을 입힐 
수 있습니다. 정기적으로 사용하지 않는 경우 카시트를 차량으로부터 제거
하여 주십시오. 

!	 아이가 카시트에 앉아 있는 동안에는 부모의 보호 아래 두십시오.
!	 허리벨트가 아이의 복부 가장 아랫부분에 위치하게 하여 골반이 올바르게 

고정될 수 있도록 확인 해 주십시오.
!	 에어백이 설치 된 자석에 후방 장착 모드로의 사용을 금합니다.
!	 중고 카시트 또는 사용 이력을 알 수 없는 카시트의 사용을 금합니다. 구조

적인 손상으로 인하여 당신 아이의 안전이 위험 할 수도 있습니다.
!	 카시트를 보호하기 위해 밧줄 또는 다른 대체품을 절대 사용하지 마십시오. 

차량에 장착되어 있는 안전벨트만 사용 해 주시기 바랍니다.
!	 이 카시트를 일반 의자처럼 사용하지 마십시오. 낙상으로 인해 아이가 부상

을 입을 수 있습니다.
!	 이 카시트를 햇빛으로부터 멀리 하십시오. 아이의 피부가 화상을 입을 수도 

있습니다.
!	 이 카시트는 제공 된 카시트 커버가 씌어져 있는 상태로만 사용하시기 바랍

니다.

!	 제조사로부터 추천 되지 않은 섬유는 사용되어서는 안됩니다. 카시트의 역
할을 제대로 수행 해 내는 데에 섬유는 하나의 통합 부품으로 구성되어 있
습니다.

!	 이 카시트의 구성품인 이너 쿠션 이외의 다른 제품을 카시트에 넣어 사용 
하지 마십시오.

!	 이 카시트와 다른 아이템들이 차량 안전벨트가 채워져 있지 않은 상태 또는 
보호되지 않은 상태로 두지 마십시오. 보호 되지 않은 아이템들은 급회전, 
급작스러운 멈춤 또는 충돌로 인하여 이동되거나 움직일 수 있습니다.

!	 본 어린이용 카시트 제품의 어떤 부분도 이동식 시트 또는 차량 문에 끼이
지 않도록 주의하여 주십시오.

!	 충돌 또는 작은 충격이라도 가해진 카시트의 경우 사용을 중단하십시오. 보
이지 않을 수 있으나 충돌로 인한 구조적 손상이 있을 수 있으므로 즉시 새
것으로 교체하시기 바랍니다.

!	 사용하지 않는 경우 카시트를 차량으로부터 제거하여 주십시오.
!	 유지, 수리 및 부품 교체에 대한 문의는 판매처에 연락 해 주십시오.
!	 이 카시트의 사용설명서에 기술되지 않은 어떠한 부속물 사용을 금지하여 

주십시오.
!	 아래 조건에 해당하는 차량에는 설치 하지 마십시오.
	 1. 2점식 안전벨트가 있는 경우
	 2. 옆으로 마주보는 시트 또는 차량의 역순행 방향으로 시트가 설치 되어 

있는 경우
	 3. 설치 시 차량의 시트가 불안정한 경우
!	 카시트와 차량의 벨트는 항상 꼬임이 없이 단단하게 고정되어 있어야 합니

다.
!	 이 카시트를 높은 곳에서 떨어뜨리거나, 외부충격이 가해졌을 경우, 또는 손

상부위가 있을 경우 절대로 사용하지 마십시오. 비정상적인 사용을 통한 제
품의 손상의 경우는 교환사유가 될 수 없습니다. 앞서 명시된 상황들이 발생
했을 시 새로운 카시트를 구매하여 사용하시기 바랍니다.

경고 경고
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설치모드 선택

설치 관련 사항
번 그림 참조 2  - 7

1

2

2

응급상황
사고가 났을 경우 당신의 아이에게 즉시 응급 조치 및 적절한 치료를 하시는 
것이 가장 중요합니다. 

제품 정보
1. 이 제품은 전세계적 공용으로 쓰이는 ‘유니버셜 (Universal)’ 차량용 어린이 

보호장치 입니다. 이 제품은 한국 안전기준 및 유럽안전인증 UN ECE No. 
44/ 04 승인을 받았으며 일반 차량에 대부분 장착이 가능하나 모든 차량
에 다 적합 한 것은 아닙니다.

2. 차량의 제조사가 차량 가이드에 ‘유니버셜 (Universal)’ 차량용 어린이 보호
장치의 사용이 적합하다고 명시 된 경우 이 카시트는 바르게 장착이 가능합
니다.

3. 이 카시트는 ‘유니버셜 (Universal)’ 이라는 표시가 있지 않은 이전 디자인들 
보다 ‘유니버셜 (Universal)’ 의 엄격한 조건 아래에 해당되어 분류된 제품
입니다.

4. 문의 사항이 있으신 경우, 제조업체 또는 판매처에 문의하여 주시길 바랍니다.

제품	                자동차용 어린이 보호장치
사용	                기간 무게가 18kg이하의 아이
그룹분류	                0+/ 1
재료	                 플라스틱, 메탈, 패브릭
특허번호	                보류중
고객센터                에이원 1800-8561

아이의 무게가 9kg를 넘기 전까지는 카시트를 전방 장착하여 사용하지 마
십시오. 아이의 무게가 9kg이하 일 경우 전방 장착 모드로의 사용은 아이
에게 위험할 수 있습니다.

중요
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후방 장착 모드
(18kg 이하의 아이/ 신생아 
– 4세) 번 그림 참조 8  - 20

추천 사용 기간 	  

기간 신생아 – 4세

시트 위치마지막 포지션  
(그림  8   번과 같이 위쪽 파란색 표시가 
아래쪽 등받이 조절 포지션 표시와 나란
히 두십시오)

! 카시트를 먼저 차량의 시트에 올려  
치 한 후 아이를 카시트에 앉히십시오.

i.	 올바른 어깨 벨트 위치
	 아이의 키에 맞추어 헤드 서포트 및 

어깨 벨트 끈을 조절하여 주십시오. 
! 어깨 벨트 슬롯이 아이의 어깨보다 

약간 아래에 위치하여야 합니다. 어
깨벨트는 너무 높거나 너무 낮지 않
은 위치가 안전합니다.

! 만약 어깨벨트가 알맞은 높이에 위
치 하지 않을 경우 아이가 사고 시 
카시트에서 낙상 할 수 있습니다.

8
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ii.	시트 패드 사용법
	 번 그림 참조 9  - 13

1. 어깨끈 조절을 당기는 동안 적당한 길
이에 맞추기 위해 어깨 벨트 끈을 잡아 
당겨 주십시오. 

2.	빨간색 버튼을 눌러 버클을 해제 하십
시오. ( 그림 10 -1 번 참조) 그리고 난 
다음 인판트 바디 서포트를 카시트에 
놓아 주십시오.

3.	버클이 클릭 하는 소리가 날 때까지 채
워 주십시오. 11

9

10

1

11

13

12

4. 어깨 조절을 타이트하게 조절하여 당
겨 주십시오. 13

!	 끈 조절을 버튼을 눌러 올린 채 어깨 벨트를 앞으로 당겨 알맞은 길이로 
조절 하여 주십시오. 12

1. 시트 패드는 헤드 서포트 쿠션과 이너 쿠션으로 이루어져 있습니다.
2. 헤드 서포트는 쿠션은 어느 모드로 설치하시든 사용이 가능합니다.
3. 시트 패드는 아이를 보호하기 위한 제품으로 아이의 무게가 9kg이하의 

경우 시트 패드를 반드시 사용하시기 바랍니다.
4. 시트 패드의 폼을 제거하고 난 후 아이의 손이 닿을 수 없는 위치에 잘 

보관 해 주시기 바랍니다.
5. 시트 패드 사용 전 폼을 삽입 해 주시기 바랍니다. 9

중요
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2

14

1

iii.	후방 장착 등받이 각도 조
절 번 그림 참조 14

등받이 각도 조절 핸들을 누른 채 14 
- 1 카시트를 첫 번째 포지션에서 마지
막 포지션으로 당겨 주시기 바랍니
다.14 - 2

각도 표시기: 위쪽 파란색 표시를 아래쪽 
각도 포지션 표시와 나란히 두십시오. 8

iv.	후방 장착 설치 
     번 그림 참조 15 - 18

!  차량 벨트의 버클부분이 너무 길 경우 카
시트와 함께 사용하게 되면 안전하게 고
정이 되지 않으니 사용을 금지하시기 바
랍니다. 15 -1

16

15

1

17

18
1 2

1.	차량의 안전벨트를 카시트 본체 뒤
쪽의 후방 장착용 파란색 안전 벨
트 슬롯에 고정하여 주십시오.16  

2.	잠금 해제 장치를 열어 안전 벨트
를 넣어 통과하게 합니다.17  

3.	카시트가 차량의 시트에 단단히 눌
러 고정 되고 있는 동안 차량의 벨
트를 당겨 카시트가 단단히 조여 
질 수 있도록 해 주십시오

! 	카시트를 앞뒤로 움직여 보면서 단
단히 고정되어 설치 되었는지 확인 
하십시오.

!	 차량의 어깨벨트는 카시트의 후방 
장착용 안전 벨트 슬롯을 통과 해
야 합니다. 18 - 1

!	 차량의 어깨벨트는 잠금 해제 장치
를 지나 잠금 해제 장치가 아래로 
눌러졌는지 확인 하십시오.18 - 21. 이 카시트를 설치 하기 전에 아이

의 키에 맞추어 어깨 벨트가 잘 조
절 되었는지 확인 하여 주십시오. 

2. 먼저 카시트의 등받이 각도를 마
지막 포지션으로 조절하십시오. 
각도 표시기: 위쪽 파란색 표시를 
아래쪽 각도 포지션 표시와 나란
히 두십시오. 8

3. 차량의 벨트를 조절 하거나 설치 
할 때 차량의 어깨 벨트와 허리 벨
트가 꼬여 있으면 본래의 기능을 
다하지 못하므로 재확인하여 주십
시오.

중요
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1. 끈 조절을 버튼을 눌러 올린 채 어
깨 벨트를 앞으로 당겨 알맞은 길
이로 조절 하여 주십시오. 12

2. 아이를 카시트 위에 앉히고 양쪽 
팔을 벨트에 통과하여 주십시오. 
19  

3.	벨트 길이 조절 끈을 아래로 당겨 
알맞은 길이로 끈을 조절하여 아이
가 편안하고 안전하게 보호되는지 
확인 하여 주십시오. 20

! 아이와 어깨벨트 끈 사이에 손 두
께 정도의 공간이 있는지 확인하
여 주십시오.

v.	 아이의 올바른 탑승 방법
	 번 그림 참조  19 - 20

19

20

전방 장착 모드

(9 - 18kg의 아이/ 1 – 4세)
번 그림 참조 21 - 27

추천 사용 기간 	     
기간 신생아 – 4세

시트 위치마지막  
포지션 (그림 21  번과 같이 위쪽 파란색 
표시가 아래쪽 등받이 조절 포지션 표시와 
나란히 두십시오)

! 카시트를 먼저 차량의 시트에 올려 설치 
한 후 아이를 카시트에 앉히십시오.

i.	 올바른 어깨 벨트 위치
	 번 그림 참조 21 

ii.	바른 어깨 벨트 위치
아이의 키에 맞추어 헤드 서포트 및 어
깨 벨트 끈을 조절하여 주십시오.

21
1. 시트 패드는 아이를 보호하기 위한 제품으로 아이의 무게가 9kg이하의 

경우 시트 패드를 반드시 사용하시기 바랍니다.
2. 카시트를 먼저 차량의 시트에 올려 설치 한 후 아이를 카시트에 앉히십

시오.
3. 아이를 카시트에 앉히고 난 후 어깨벨트 끈이 알맞은 높이에 위치하였

는지 확인하십시오.

중요
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iii.	전방 장착 설치
	 번 그림 참조 22 - 25

!	 차량 벨트의 버클부분이 너무 길 경우 
카시트와 함께 사용하게 되면 안전하게 
고정이 되지 않으니 사용을 금지하시기 
바랍니다. 22 -1

1. 이 카시트를 설치 하기 전에 아
이의 키에 맞추어 (아이의 어깨
보다 약간 높은 위치에)어깨 벨
트가 잘 조절 되었는지 확인 하
여 주십시오. 

2. 먼저 카시트의 등받이 각도를 3
으로 조절하십시오. 각도 표시
기: 위쪽 빨간색 표시를 아래쪽 
각도 포지션 표시와 나란히 두십
시오. 21

3. 차량의 벨트를 조절 하거나 설치 
할 때 차량의 어깨 벨트와 허리 
벨트가 꼬여 있으면 본래의 기능
을 다하지 못하므로 재확인하여 
주십시오.

22

1

23

25

24
    차카시트가 차량의 시트에 단

단히 눌러 고정 되고 있는 동
안 차량의 벨트를 당겨 카시트
가 단단히 조여 질 수 있도록 
해 주십시오. 24 
! 카시트를 앞뒤로 움직여 보면서 

단단히 고정되어 설치 되었는지 
확인 하십시오.

! 차량의 어깨벨트는 카시트의 후
방 장착용 안전 벨트 슬롯을 통과 
해야 합니다. 23             

! 차량의 안전 벨트가 버클에 바르게 
잘 채워졌는지 확인하십시오.22      

iv.	아이의 올바른 탑승 방
법 번 그림 참조 26 - 27

1. 카시트를 전방 장착 모드로 설치 
시 시트 패드는 사용하지 마십시
오.

2. 카시트를 먼저 차량의 시트에 올
려 설치 한 후 아이를 카시트에 앉
히십시오.

3. 아이를 카시트에 앉히고 난 후 어
깨벨트 끈이 알맞은 높이에 위치
하였는지 확인하십시오.

중요

중요
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1.카시트 하단 중앙 안쪽에 위치
한 버튼장치를 밀면서 어깨벨트  
앞쪽으로 당기면 어깨벨트 길이
를 늘릴 수 있습니다.12	

2.버클을 해제 하기 위해 빨간색 버
튼을 누르십시오. 10 -1아이를 카
시트에 앉힌다음, 아이의 어깨에 
어깨 벨트를 착용하여 줍니다. 26

3.양쪽 벨트 클립을 연결하여 벨
트버클에 "딸깍"소리가 나게 끼
워주십시오. 11 

4.벨트 길이 조절 끈을 아래로 당
겨 알맞은 길이로 끈을 조절하
여 아이가 편안하고 안전하게 
보호되는지 확인 하여 주십시
오. 27 
!	아이와 어깨벨트 끈 사이에 손 

두께 정도의 공간이 있는지 확
인하여 주십시오. 

헤드 서포트와 어깨 벨트 높
이 조절
번 그림 참조  28 
1. 아이의 키에 맞추어 헤드 서포

트 및 어깨 벨트 끈을 조절하여 
주십시오.

2. 헤드 서포트 조절 레버를 28 1 

누른 채 위로 당기거나 아래로 
밀어 6단계 중 한 단계에 고정
될 수 있게 조절합니다. 헤드 
서포트 포지션은 28 번 그림과 
같습니다.   

26

27

높이 조절
28

1

 
! 시트 패드의 폼을 제거하고 난 후 아이의 손이 닿을 수 없는 위치에 잘 

보관 해 주시기 바랍니다.
! 카시트 커버는 물 온도 30도 이하에서 세탁이 가능합니다.
! 카시트 커버는 다림질을 하지 마십시오
! 표백제 사용 및 드라이 클리닝을 하지 마십시오.
! 세탁 시 희석되지 않은 중성세제, 가솔린 또는 유기농제 사용을 금합니

다. 카시트 커버에 손상을 입힐 수 있습니다. 중성세제를 사용하여 부
드러운 천을 물에 적셔 카시트 프레임, 벨트, 어깨벨트 커버 등을 닦아
주시기 바랍니다.

! 카시트 커버를 건조시킬 때 과도한 힘으로 비틀어 짜지 마십시오. 카시
트 커버에 주름이 남을 수도 있습니다. 

! 카시트 커버를 그늘에 뉘어 말리고 건조기 사용을 금합니다.
! 오랜 기간 동안 카시트를 사용 하지 않을 경우 차량에서 제거하여 주십

시오. 아이의 손이 닿지 않는 서늘하고 건조한 곳에 보관하여 주시기 
바랍니다.

주의

카시트 커버 조립
번 그림 참조 29 - 34  

1. 카시트 커버를 카시트에 올린 후 
버클을 카시트 커버 슬롯에 통과
하여 주십시오.29      

2. 버클을 가랑이 벨트 안쪽에 있는 
고무 밴드로 감싸십시오. 30

3. 벨트와 조절 끈을 각각 시트 패
드 양쪽으로 통과하여 주십시오. 
30 -1

29

30
1
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34

32

33

31

4. 카시트 프레임 머리 부분 뒤쪽에 위치한 두 개의 슬롯에 카시
트 커버 위쪽 고정 피스를 끼워 넣습니다.31      

5. 카시트 프레임 양 옆쪽에 위치한 네 개의 슬롯에 카시트 커버 
옆쪽 고정 피스를 끼워 넣습니다.32      

6. 헤드 서포트 커버 양쪽에 있는 고무줄 2쌍을 헤드 서포트 프레
임 뒤쪽 걸이에 끼웁니다.33      

7. 시트 패드를 카시트에 올리고 버클을 채웁니다.12      

	 카시트 커버가 조립된 그림은 34   
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    Tillyke 
Tillykke med købet af denne Steadi Autolstol. Autostole 
er tilegnet bør under 18kg (under 4 år) 

Læs nøje denne brugsanvisning omhyggeligt, da det er 
af største betydning for dit barns sikkerhed, at autostolen 
er monteret korrekt.

Gem brugsanvisningen for fremtidig reference. 

Besøg venligst vores hjemmeside, for information ve-
drørende garanti, på joiebaby.com

Vigtigt
Brug kun autostolen på en plads udstyret med en autom-
atisk 3-punktssele, forudsat at den er opfylder ECE R16 
eller en tilsvarende standard. 
 

! Gem denne brugervejledning til senere opslag. Autos-
tolen er forsynet med en særlig opbevaringslomme til 
den.  

DA

1

2
8

7

9

11

3
4
5
6

15
14

16

17
13

12

10

Dele

Babyindsatsen inkluderer hovedstøtte og puder. Tekstiler inkluderer, puder, 
skulderpuder, tekstil til selen mellem benene, babyindsats. Det er vigtigt at sikre sig, 
at der ikke mangler nogle dele. Kontakt forhandleren hvis der mod forventning 
skulle mangle noget. 

Billede. 1.1	 Hovedstøtte
Billede. 1.2	 Sele
Billede. 1.3	 Spænde
Billede. 1.4	 Skridtbeskytter
Billede. 1.5	 Justering af bælte
Billede. 1.6	 Justeringsrem
Billede. 1.7	 Skulderpuder
Billede. 1.8	 Låsemekanisme
Billede. 1.9	 Hul til sele ved 	
	 bagudret kørsel 
Billede. 1.10	 Hovedstøtte

Billede. 1.11	 Hul til placering hovedstøttte  
Billede. 1.12	 puder
Billede. 1.13	 Indikator til tilbagelænet 		
	 position
Billede. 1.14	 Vippehåndtag
Billede. 1.15	 Hul til sikkerhedssele ved 		
	 fremadvendt position
Billede. 1.16	 Justering til Hoved/nakke 		
	 støtte
Billede. 1.17	 Opbevaringslomme til 		
	 instruktionsbogen 
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!	 INGEN autostol kan garantere fuld beskyttelse ved uheld, men korrekt 
anvendelse vil reducere betragteligt sandsynligheden for at dit barn 
kommer slemt til skade.

!	 ADVARSEL: Læs denne brugsanvisning omhyggeligt.  

!	 Autostolen er beregnet til børn fra 0kg  til 18kg (under 4år).  

!	 Brug ikke den autostol med dele fra andre producenter. Du må ikke 
foretage nogle ændringer på autostolen.

!	 Anvend ikke autostolen såfremt den er blevet beskadiget eller såfremt 
der mangler dele

!	 Sørg for at dit barn ikke er svøbt eller har for løst tøj på, da det kan 
forhindre at selerne sidder korrekt ved skridtet.

!	 Sørg for at denne autostol, bagage og andre genstande der kan 
forårsage, at barnet kommer til skade ved en ulykke, er spændt fast.

! Sørg for at selen under maven er placeret så lavt som muligt, for at 
beskytte bækkenet bedst muligt.

!	 Der må ikke anvendes snore eller andre substitutter til at fastgøre 
barnet i autostolen

!	 ADVARSEL: Det er af største betydning for dit barns sikkerhed, at 
bilselen sidder rigtigt.

!	 ADVARSEL: Det er vigtigt for den fremtidige brug af autostolen, at 
brugsanvisningen opbevares i det lille rum  bag Autostolen

!	 ADVARSEL: Efterlad aldrig dit barn alene i bilen.  

!	 ADVARSEL: Anvend ikke autostolen på et sæde, hvor der er airbag 
Det er farligt!  

!	 Se godt på illustrationerne i denne brugsanvisning før du tager 
Autostolen i  brug. Steadi er et sikkerhedsprodukt, og den er kun 
sikker, når den bliver  brugt efter forskrifterne.  

!	 Brug kun autostolen  på en fremadvendt siddeplads, der er udstyret 
med en  automatisk 3-punktssele, og forudsat at den opfylder ECE 
R16 eller en tilsvarende standard.  

!	 Autostolen kan efter et uheld være blevet usikkert på grund af en 
skade, der ikke kan ses direkte. Den bør  derfor udskiftes.  

!	 Fabrikanten kan kun garantere for autostolens sikkerhed, når den 
bruges af den første ejer.  

!	 Vi råder dig derfor til ikke at anvende brugte produkter. Man kan 
aldrig vide, hvad der kan være sket med dem.  

!	 Selebeskytterne er vigtige for dit barns sikkerhed så brug dem altid.  

!	 Sørg for at bagage og andre genstande, der kan forårsage, at barnet 
kommer til skade ved en ulykke, er spændt fast.  

!	 Autostolen må ikke installeres under følgende omstændigheder: 

	 1 Bilsædet har en 2 punktssele

	 2 Bilsæderne vender til side eller bagud I frohold til køreretningen

	 3 Bilsædet er ikke stabilt under installationen

! Det frarådes at autostolen benyttes mere end 5 år efter købsdatoen. 
For eksempel  kan produktets egenskaber forringes, efterhånden som 
plastic’en bliver gammel.  

!	 Autostolens bevægelige dele må ikke på nogen måde smøres.  

!	 Seler skal være stramme og ikke snoet. 

!	 Gør ikke brug af autostolen, hvis denne er faldet fra en signifikant 
højde, ramt jorden med en betydelig hastighed, eller har synlige tegn 
på skader. Vi er ikke ansvarlige for erstatning, hvis autostolen er 
blevet beskadiget under disse abnorme forhold. En ny autostol skal 
anskaffes, hvis nogle af de førnævnte tilstande opstår. 

!	 Sørg for, at ingen del af barnefastholdelsesanordningen blive fanget 
af et bevægelig sæde eller i døren på køretøjet.

Advarsler Advarsler
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Hvordan vælger man den 
rigtige indstilling af stolen

Vigtige bemærkninger
Se billeder 2  - 7

1

2

2

Uheld
Ved uheld skal du straks tage dig af barnet ved hjælp af førstehjælpskittet i 
bilen .

Produkt information
1. Steadi er en “universal” autostol godkendt af UN ECE R44, 04, – og passer 

til de stort set alle køretøjer.

2. Den passer højst sandsynlighed, såfremt der står i bilens manual, at bilen er 
kompatibel med et “universal” bilsæde.

3. Autostolen er blevet klassificeret som Universal under strengere krav end 
det, der tidligere var gældende.

4. Hvis i tvivl kontakt forhandleren af autostolen.

Produkt 		  autostol

Anvendelig il 		  børn under 18kg

Gruppe  		  Gruppe 0+/1

Materialer 		  Plastik, metal, tekstiler

Patent nummer		 Patent anmeldt

Note
1.	Anvend IKKE fremadvendt position før barnet er over 9kg.
2.	Mellem 9 og 18kg; Joie anbefaler at du bruger en placering med 

ryggen mod køreretningen op til 18kg for maksimal sikkerhed. 
Kørsel med ryggen mod køreretningen kan i væsentlig grad forbedre 
beskyttelsen af barnets hoved og hals.
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1

3

2

3 

5

7

4

6

Bagudvendt position

(under 18kg / nyfødt til 
4år)  
Se billeder 8  - 20

Anbefalet alder 
Nyfødt – 4år

Position 
Sidste position (se figur 8 )
	

! Installer stolen før barnet placeres i 
den.

i.	 Korrekt indstilling af 
selerne

	 Hovestøtte og skulderpuderne skal 
justerest til korrekt højde i forhold til 
barnets højde.

! Skulderpuderne bør være lige 
under barnets skuldre.

! Hvis skulderselerne ikke har den 
rigtige højde, kan barnet risikere at 
blive kastet af stolen ved et 
eventuelt uheld.

8
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ii.	Brug af babyindsats 
Se billeder 9  - 13

1. 	Mens du trækker i justeringsremmet 
træk i skulderselerne indtil den 
ønskede længde. 

2.	 Tryk pa den røde knap for at løsne 
låsen 10 -1,og placer babyindsaten i 
autostolen.

3.	 Spænd selen med alle dele indtil den 
klikker. 11

9

10

1

11

13

12

4.	 Stram selen ved at trække som anvist. 
13

!	 Mens du trækker op gjorden justeringsanordningen, trække skulderen 
seler til korrekte længde. 12

1.	Babyindsats inkluderer hovedstøtte og puder.

2.	Hovedstøtte kan bruges i alle positioner.

3.	Babyindsatsen er for barnets beskyttelse. Børn under 9kg skal bruge 
baby indsatsen.

4.	Efter skumfyldet er fjernet fra babyindsatsen bør dette opbevares 
utilgængeligt for børn.

5.	Før brug af babyindsatsen skal skummet samles. 9

Note
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2

14

1

iii. Justering den bagudvendt 
tilbagelægningsvinkel 
Se billeder 14

Samtidig med at der presses på 
tilbagelæningshåndtaget  14 -1, træk 
autostolen fra første til sidste position. 
14 -2

Vinkel indikator: se billede for korrekt 
installation  8

iv.	 Installation i 
bagudvendt position 

     Se billeder 15 - 18

! Autostolen må ikke benyttes, hvis 
bilens selespænde (hunspænde) 
er for langt til at fæste autostolen 
korrekt. 15 -1

16

15

1

17

18
1 2

1. Fastspænd sikkerhedsselen 
korrekt med hjælp af de blå 
holdere (spænder) på autostolen 
– se billede. 16 

!	Sørg for at selen løber igennem 
den bagudvendte seleholder.

2.	Åben låsen på siden af autostolen 
og før selen gennem denne. 17 

3. 	Samtidig med at sædet presses 
ned, træk i selerne for at fæstne 
autostolen  stramt og sikkert.

!	Bevæg stolen frem og tilbage for at 
sikre at den sikker .

!	Skulderselen skal løbe igennem de 
bagudvendt seleholder som vist 		
18 -1 

!	Skulderselerne skal passere 
gennem låsemekanismen. 	
Låsemekanismen skal være 
trukket ned som ved  18  -2

1. Sørg for at skulder seler er justeret 
korrekt i forhold til højde før 
autostolen installeres. 

2.	Først skal autostolens vinkel 
indstilles til sidste position – se 
billede 8  for korrekt indstilling.

3.	Selerne må ikke være snoet da 
de dermed kan forhindre korrekt 
funktion.

Nota
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1. Mens du trækker i 
justeringsremmet, træk i 
skulderselerne idntil den korrekte 
længde. 12

2. Placer barnet i autostolen. Armene 
skal gennem selerne. 19 

3. Træk i justeringsremmen og sørg 
for at barnet sidder sikkert i 
autostolen . 20 

! Pladsen mellem barnet og selen 
skal kun kunne rumme en flad 
hånd mellem selen og barnet.

v.	 Placering af barnet i barnesædet 
Se billeder 19 - 20

19

20

Indstilling af  
fremadvendt position

(For børn mellem 9-18kg 
/ 1 til 4 år)
Se billeder 21 - 27

Alder  
1 - 4 år

Sædets position 	 
Position 1-3 ( den røde tegning skal flugte 
med den nederste tilbagelægning 
indikator, som ved billede 21)

! Først skal autostolen fæstnes til bilens 
sæde, dernæst kan barnets sættes i 
stolen.

i.	 Justering af 
fremadvendt position 
Se billeder 21 

ii.	Justering af seler
Juster hovedstøtte og skulderseler 
således at disse passer til barnets 
højde.

21
1.	Babyindsatsen er for barnets sikkerhed. Børn under 9 kg skal bruge 

babyindsatsen 

2. Først skal stolen fæstnes til bilens sæde, dernæst kan baby placeres i 
autostolen. 

3. Efter barnet er blevet placeret i sædet, check om selerne har den 
korrekte højde. 

Note
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iii.	Indstilling af 
fremadvendt position 
Se billeder 22 - 25

!	Autostolen må ikke benyttes, hvis 
bilens selespænde (hunspænde) er for 
langt til at fæste autostolen korrekt. 22  
-1

1.	Installer skulderseler korrekt (lidt 
over barnets skulder) før barnet 
sættes i autostolen.

2.	Sæt autostolen i korrekt vinkel 
(3 positioner i fremadvendt 
stilling). Vinkel indikator: 
Den røde figur skal flugte 
tilbagelægningsindikatoren 21

3.	Selerne må ikke være snoet da 
de dermed kan forhindre korrekt 
funktion.

22

1

23

25

24
    Skub nu barnesædet hårdt ind 

mod bilsædet og stram 
skulderselen godt, så der ikke 
længere er et mellemrum mellem 
bilsædet og autostolen. 24

! Kontroller dette ved at bevæge 
barnesædet frem og tilbage.

! Skulderselen skal gennem 
selelåsen – vær sikker på at 
låsen er trykket ned som vist på 
figur  23

! Bilens sele er låst korrekt som 
vist på figur 22

iv.	Placering af barnet i 
autostolen

	 Se billeder 26 - 27

1.	Ved placering af autostolen i 
fremadrettet stilling sørg for ikke at 
bruge baby indsats.

2.	Autostolen skal installeres i bilen 
før barnet kan placeres i denne.

3.	Når barnet sidder i autostolen sørg 
for at kontrollere om skulderselen 
har den rette højde.

Note

Nota
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1.	Løsn skulderselerne ved at 
aktivere remstrammeren i midten 
og samtidig trække begge 
skulderbælter opad. 12

2.	Åbn bæltespændet ved at trykke 
hårdt på den røde knap. 10 -1. 
Anbring barnet i sædet og placer 
skulderselerne over barnets 
skuldre. 26

3.	Anbring de to bælter sammen, 
som vist på billedet, og lås dem 
på plads i bæltespændet med et 
hørbart "klik". 11

4.	Træk i justeringsremmen og sørg 
for at barnet sidder sikkert i 
autostolen. 27

! Pladsen mellem barnet og selen 
skal kun kunne rumme en flad 
hånd mellem selen og barnet. 

 
 

Se billeder 28 
1. Juster hovedstøtte og skulderseler 

således at disse passer til barnets 
højde.

2. Juster hovedstøtte i forhold til 
højde ved at drejet håndtaget 
mens man hiver / skubber 
hovedstøtten op eller ned 28 -1, 
indtil den klikker i en af 6 
positioner. Positionerne til 
hovedstøtte er vist på figur 28

26

27

For hovedstøtte og skuldersele
28

1

 
!	Efter skumfyldet er fjernet fra babyindsatsen bør dette opbevares 

utilgængeligt for børn.

!	Betrækket skal vaskes ved maks 30 grader.

!	Tekstiler og bløde dele kan ikke stryges.

!	Tekstiler og bløde dele kan ikke tåle klorin .

!	Benyt aldrig kemiske rensemidler eller blegemidler.

!	Tekstilerne må ikke vrides efter vask.

!	Tørres i skyggen.

!	Hvis autostolen ikke anvendes i længere tid, bør den tages ud af bilen og 
opbevares i et tørt køligt sted.

Advarsel

Samling af tekstiler og 
bløde dele på autostolen

Se billeder 29 - 34  
1. Placer babyindsatsen på autostolen og 

træk spændet gennem hullet i sædet.  
29

2. Spænd spændet med elastikken på 
indersiden af skridtstroppen. 30

3. Træk selerne gennem betrækket på 
begge sider af autostolen . 30 -1

29

30
1
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34

32

33

31

4. Hægt betrækket på hele vejen rundt bag betrækkrogene . 31 32

5. Hægt to par elastikker på begge sider af hovedstøtten . 33 

6. Sæt babyindsatsen i autostolen og fastgør ved hjælp af spændet . 12

De samlede tekstiler og bløde er vist i figur 34

Note
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    Blahopřejeme
Zakoupili jste vysoce kvalitní, plně certifikované dětské 
zádržné zařízení. Tento produkt je vhodný pro dítě od 
narození do 18kg (přibližně do 4 let, nebo méně).
Pečlivě si přečtěte tento návod k použití a postupujte 
přesně dle instrukcí zde uvedených, neboť toto je jediný 
způsob, jak ochránit vaše dítě před vážným zraněním 
nebo smrtí v případě nehody. Zároveň mu dodržováním 
postupu uvedenému v tomto návodu zajistíte maximální 
komfort při používání tohoto produktu.

Uschovejte tento manuál pro jeho budoucí využití.

Pro informace o záruce navštivte naše internetové 
stránky na www.joiebaby.com

Ujistěte se!
Zkontrolujte, že je vaše vozidlo vybaveno tříbodovým 
bezpečnostním pásem.

Automobilové pásy se liší ve vzhledu a délce v závis-
losti na výrobci, datu výroby a typu vozidla. Toto dětské 
zádržné zařízení je vhodné k používání ve vozidlech uve-
dených v seznamu vybavených tříbodovým navíjecím 
pásem schválené dle UN ECE 16, nebo odpovídajícího 
standardu.
 

! Uschovejte tento manuál v přihrádce na zadní straně 
autosedačky, pro jeho budoucí využití.

CZ

1

2
8

7

9

11

3
4
5
6

15
14

16

17
13

12

10

Seznam částí

Malá vložka zahrnuje hlavovou část a vnitřní vložku.
Látkové části se skládají z potahu sedačky, ramenních popruhů, 
rozkrokových popruhů, a malé vložky. Ujistěte se, že žádná část 
nechybí. Pokud kterákoliv část sedačky schází, kontaktujte svého 
prodejce.

Fig. 1.1	 Opěrka hlavy
Fig. 1.2	 Ramenní popruh
Fig. 1.3	 Spona
Fig. 1.4	 Rozkrokový pás
Fig. 1.5	 Nastavení délky pásů
Fig. 1.6	 Nastavovací popruh
Fig. 1.7	 Polstrování pásu
Fig. 1.8	 Vodič pásu
Fig. 1.9	 Vodič pásu pro  
	 protisměrnou instalaci

Fig. 1.10	 Polstrování hlavové opěrky
Fig. 1.11	 Vodič pásu hlavové opěrky
Fig. 1.12	 Vnitřní vložka
Fig. 1.13	 Indikátor pozice sklonu
Fig. 1.14	 Ovladač nastavení sklonu
Fig. 1.15	 Vodič pásu pro posměrnou instalaci
Fig. 1.16	 Tlačítko nastavení výšky opěrky hlavy
Fig. 1.17	 Přihrádka na návod k obsluze
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! Nikdy nedávejte tuto autosedačku dalším osobám bez tohoto 
návodu.

! Nikdy nepoužívejte autosedačku z druhé ruky, nebo autosedačku, 
jejíž historii neznáte, nebo je li po nehodě.

! Vždy používejte autosedačku výhradně v souladu s tímto návodem.
! Nepoužívejte jiná místa k uchycení, než ta popsána v tomto návodu.
! Nikdy nejezděte s nepřipoutanou autosedačkou.
! Poutání po směru jízdy je možné pouze pro děti vážící více než 9 kg.
! Neprovádějte žádné úpravy na sedačce. Používejte pouze díly 

schválené výrobcem.
! Nepoužívejte pro dítě příliš vrstev nebo nepadnoucí oblečení, může 

to ovlivnit správnou funkci postroje.
! Při použití autosedačky po směru jízdy se ujistěte, že boční pás je 

vždy veden přes pánev dítěte a je správně utažen.
! Při umístění autosedačky na sedadlo s čelním airbagem se řiďtě 

pokyny výrobce automobilu a tímto návodem. Ze statistik vyplývá, 
že je bezpečnější vozit děti na zadním sedadle.

! Při instalaci autosedačky proti směru jízdy na přední sedadlo 
vybavené čelním airbagem, je nutné airbag deaktivovat. Pokud to 
není možné, nainstalujte sedačku na jiné sedadlo ve voze.

! Nikdy nevkládejte žádné dodatečné vložky, než ty které jsou 
součástí autosedačky.

! Nikdy nepřenášejte sedačku, pokud je uvnitř dítě.
! Nedovolte, aby došlo k přiskřípnutí pásu do dveří, nebo dalších 

částí automobilu.
! Pokud autosedačku nepoužíváte, vyjměte ji z automobilu.
! Nepoužívejte autosedačku v následujících případech:
1) sedadlo je vybaveno pouze dvoubodovým pásem
2) sedadlo vozu je orientováno bokem, nebo zády ke směru jízdy
3) sedadlo vozu neumožňuje stabilní instalaci autosedačky
! Nepoužívejte tuto autosedačku, pokud byla upuštěna na zem z větší 

výšky, nebo pokud jsou na ní viditelné známky poškození. Nejsme 
odpovědni za výměnu autosedačky, pokud byla poškozena za výše 
uvedených podmínek. Pokud tyto podmínky nastaly, je potřeba 
zakoupit novou autosedačku.

VAROVÁNÍ
! Odstraňte veškeré plastové obaly z dosahu dětí, hrozí nebezpečí 

udušení!
! Před upevněním Vaší autosedačky do vozu si pečlivě přečtěte tyto 

instrukce a manuál k automobilu.
! Pamatujte nesprávná instalace může být nebezpečná.
! Tato dětská autosedačka je vhodná pro děti do hmotnosti 18 kg.
! Pásy musí být napnuté a nesmí být překrouceny.
! Autosedačka je určena k použití výhradně ve vozidlech, a proto ji 

nepoužívejte k jiným účelům.
! Nikdy nenechávejte dítě v autosedačce bez dozoru.
! Pokud autosedačku nepoužíváte, uložte ji na bezpečné místo.
! Nikdy nepoužívejte autosedačku bez potahu.
! Potah je nedílnou součástí autosedačky.
! Nikdy nepoužívejte autosedačku, která je nekompletní, nebo 

poškozená.
! Uložte tyto pokyny na bezpečné místo, nejlépe k autosedačce nebo 

ve voze tak, abyste je v případě potřeby snadno našli.
! Vždy, když posadíte dítě do autosedačky, zkontrolujte, že 

bezpečnostní popruh je správně nastaven a zapínání pásu je 
správně zacvaknuté.

! Vnitřek vozu se může velmi zahřát, když vůz stojí na přímém slunci.
! Proto doporučujeme přikrýt autosedačku např. osuškou, když ji 

nepoužíváte.
! Tím zabráníte zahřátí částí autosedačky, které by mohly způsobit 

popálení dítěte.
! Pravidelně kontrolujte stav opotřebení autosedačky, zejména 

potahu.
! Zajistěte, aby zavazadla nebo jiné těžké nebo ostré předměty, které 

jsou ve voze, byly bezpečně upevněny a uloženy.
! Volně se pohybující předměty mohou pasažéry v případě nehody 

poranit.
! Pokud cestujete s dalšími pasažéry, kteří obsadí přední i zadní 

místa, lehčí pasažér by měl sedět vzadu ve voze a těžší pasažér na 
předním místě spolujezdce.

! Po nehodě musí být autosedačka vyměněna.
! Ačkoliv může vypadat neporušeně, nemusí v případě další nehody 

ochránit vaše dítě tak jak by měla.

VAROVÁNÍ
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Zvolte instalační mód

Dbejte při instalaci
viz. obrázky 2  - 7

1

2

2

Důležité
1. Nepoužívejte mód po směru jízdy dokud vaše dítě nedosáhne 

hmotnosti alespoň 9kg. Instalace po směru jízdy pro dítě do 9kg 
hmotnosti může být nebezpečná.

2. Může-li již dítě cestovat jak proti směru jízdy, tak i po směru 
jízdy, je doporučeno instalovat autosedačku proti směru jízdy, 
neboť je to relativně bezpečnější.

Stav nouze
V případě ohrožení, nebo úrazu, je nejdůležitější poskytnout vašemu dítěti 
okamžité ošetření a následnou lékařskou pomoc.

Informace o produktu
1. Tato autosedačka je řazena do skupiny Universaních dětských 

autosedaček. Je schválena dle nařízení UN ECE 44 04 série, včetně 
pozdějších změn a bude pasovat do většiny, ne však všech automobilů.

2. Sedačka bude pasovat na místa označená jako schválená pro použití (dle 
návodu vozidla), s „univerzálním“ zádržným zařízením.

3. Toto zádržné zařízení bylo klasifikováno jako „Univerzální“ dle mnohem 
přísnějších podmínek, než ty, které pochází z dřívější doby a neudávají toto 
upozornění.

4. Jste li na pochybách, konzultujte použití s prodejcem autosedačky a 
vozidla.

Výrobek:	 Autosedačky
Vhodné pro:	 Děti s hmotností do 18kg
Skupina:	 0+ /1
Materiály	 Plasty, Kov, Látky
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Instalace proti směru jízdy
(pro děti do 18kg / od 
narození-4roky).  
viz. obrázky 8  - 20

Doporučený věk 
Od narození do cca 4 let

Pozice sklonu 
Poslední pozice (kdy horní modrý znak je 
na úrovni s dolním indikátorem pozice, 
jako na obrázku. 8 )

! Nejprve nainstalujte autosedačku na 
sedadlo vozidla a až poté usaďte dítě 
do sedačky.

i.	 Správná pozice 
ramenních pásů

	 Nastavte výšku podhlavníku a 
ramenních pásů do správné výšky 
vzhledem k výšce dítěte.

! Ramenní pásy by měly být o 
malinko níže, než je úroveň ramen 
dítěte. Ramenní pásy neumisťujte 
příliž vysoko, nebo nízko.

! Pokud nejsou pásy nastaveny ve 
správné výšce, může být dítě při 
autonehodě vrženo ze sedačky.

8

1

3

2

3 

5

7

4

6
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13

12

4.	 Zatáhněte za nastavovací popruh pro 
utažení postroje. 13

!	 Stiskněte a držte tlačítko nastavení délky pásů a vytáhněte pásy do vhodné 
délky. 12

1. Malá vložka zahrnuje opěrku hlavy a vnitřní vložku
2. Opěrka hlavy je vhodná pro použití ve všech módech instalace.
3. Malá vložka slouží k ochraně dítěte. Dítě vážící méně než 9kg musí 

používat malou vložku.
4. Po vyjmutí pěnové výplně z malé vložky ji prosím uskladněte na místě, 

kam dítě nemá přístup.
5. Před používáním malé vložky, prosím namontujte pěnovou výplň 9

ii.	Použití malé vložky 
viz. obrázky 9  - 13

1. 	Stiskněte a držte tlačítko nastavení 
délky pásů a vytáhněte pásy do 
vhodné délky.

 
2.	 Stiskněte červené tlačítko pro 

odepnutí přezky 10 -1, a poté uložte 
vložku pro novorozence do 
autosedačky.

3.	 Zapněte přezku, dokud neuslyšíte 
cvaknutí. 11

9

10

1

11

Důležité
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16

17

18
1 2

1. Upevněte pásy v protisměrných 
modrých slotech na zadní straně 
sedačky. 16  

!	 Ramenní pás musí procházet skrz 
protisměrný bezpečnostní slot.

2. Otevřete zajišťovací mechanismus 
a vložte do něj pás. 17  

3. Tlačte sedačku do sedadla a 
zároveň utahujte pásy, tak aby 
byla autosedačka pevně 
zafixována.

!	 Zkontrolujte pevnost instalace 
pohybem sedačky dopředu a 
dozadu 

!	 Ramenní pás prochází sloty pro 
protisměrnou instalaci jako na 
obrázku. 18  -1 

!	 Ramenní pás prochází skrz 
zajišťovací mechanismus. Ujistěte 
se, že je zajišťovací mechanismus 
zavřen jako na obrázku 18  -2 

2

14

1

iii. Nastavení sklonu při 
protisměrné instalaci 
viz. obrázky 14

Stiskněte tlačítko nastavení sklonu 14  
-1,a napolohujte autosedačku z první 
pozice, do poslední pozice. 14 -2
Označení úhlu sklonu: Horní modrý 
znak musí lícovat s dolním znakem
viz. obrázek. 8

iv.	Protisměrná instalace 
     viz. obrázky 15 - 18

! Autosedačka nemůže být používána 
ve vozidlech, kde je přezka pásu 
příliš dlouhá a zamezuje bezpečné 
instalaci autosedačky 15 -1

15

1

1. Ujistěte se, že ramenní pásy jsou 
nastaveny do vhodné výšky 
předtím, než autosedačku začnete 
instalovat do vozidla.

2. Nejprve nastavte autosedačku 
do poslední pozice. Označení 
úhlu sklonu: Horní modrý znak 
musí lícovat s dolním znakem viz. 
obrázek 8

3. Při nastavování a utahování 
pásů se vždy přesvědčte, že 
nejsou překroucené a ani jiným 
způsobem není zamezeno jejich 
funkci.

Důležité
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Instalace po směru jízdy
(pro děti o hmotnosti 
9-18kg/1-4roky)
viz. obrázky 21 - 27

Doporučený věk	              	  
1 - 4 roky

Pozice sklonu 
Pozice 1-3 (kdy horní červený znak je na 
úrovni s dolním indikátorem pozice, jako na 
obrázku.  21)

! Nejprve nainstalujte autosedačku na 
sedadlo vozidla a až poté usaďte dítě 
do sedačky.

i.	 Nastavení sklonu 
viz. obrázky 21 

ii.	Správná pozice 
postroje
Nastavte hlavovou opěrku a ramenní 
pásy do správné výšky, vzhledem k 
výšce dítěte.

21

1. Stiskněte a držte tlačítko nastavení 
délky pásů a vytáhněte pásy do 
vhodné délky. 12

2. Usaďte dítě do autosedačky a 
prostrčte obě ruce skrz postroj. 19

3. Zatáhněte za nastavovací popruh 
pro utažení postroje a ujistěte se, 
že je dítě pevně připoutáno. 20  

!	 Ujistěte se, že prostor mezi 
dítětem a postrojem je maximálně 
velký pro prostrčení jedné ruky.

v.	 Zajištění dítěte v autosedačce 
viz. obrázky 19 - 20

19

20

1. Malá vložka slouží k ochraně dítěte. Dítě vážící méně než 9kg 
musí používat malou vložku.

2. Nejprve nainstalujte autosedačku na sedadlo vozidla a až poté 
usaďte dítě do sedačky.

3. Poté co je dítě usazeno v sedačce zkontrolujte, zda jsou ramenní 
pásy nastaveny ve správné výšce.

Důležité
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25

24
    Zatímco tlačíte autosedačku do 

sedadla, táhněte za pásy, abyste 
zajistili, že autosedačka bude 
pevně uchycena. 24

! Zkontrolujte pevnost instalace 
zatlačením sedačky dopředu a 
dozadu. 

! Ramenní pás musí procházet 
sloty jako na obrázku. 23

! Přezka pásu vozidla je správně 
zapnuta dle obrázku. 22

iv.	Zajištění dítěte v 
autosedačce

	 viz. obrázky 26 - 27

1. Při používání autosedačky ve 
směru jízdy, nepoužívejte malou 
vložku.

2. Nejprve nainstalujte autosedačku 
na sedadlo vozidla a až poté 
usaďte dítě do sedačky.

3. Poté, co je dítě usazeno v sedačce 
zkontrolujte, zda jsou ramenní pásy 
nastaveny ve správné výšce.

iii.	Instalace po směru 
jízdy 
viz. obrázky 22 - 25

!	Autosedačka nemůže být používána 
ve vozidlech, kde je přezka pásu příliš 
dlouhá a zamezuje bezpečné instalaci 
autosedačky. 22 -1

1. Nejprve nastavte výšku 
ramenních pásů do správné 
pozice (těsně nad ramena 
dítěte), až poté zahajte instalaci 
autosedačky.

2. Nastavte autosedačku do 
správného úhlu (k dispozici 
jsou 3 pozice pro posměrnou 
instalaci). Kdy horní červený 
znak je na úrovni s dolním 
indikátorem pozice, jako na 
obrázku 21

3. Při instalování a nastavování 
bezpečnostních pásů, se 
ujistěte, že žádný z nich není 
překroucený a ani jinak není 
znemožněna jeho správná 
funkce.

22

1

23

Důležité

Důležité
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!	Po vyjmutí pěnové výplně z malé vložky ji uskladněte v místě, kam dítě 

nemá přístup.

!	Látkové části myjte ve vodě do 30 stupňů celsia. !!

!	Látkové části nežehlete.

!	Nepoužívejte nezředěný neutrální čistící prostředek, benzín, ani další 
organická rozpouštědla k umytí produktu.

!	Nesnažte se kroutit ani ždímat látkové části sedačky velkou silou, může to 
zanechat na výrobku záhyby.

!	Látkové části sušte zavěšené ve stínu.

!	V případě delšího nepoužívání autosedačky ji vyjměte z vozidla a 
uskladněte ji ve stínu v místě, kam děti nemají přístup.

Upozornění

Montáž látkových částí
viz. obrázky 29 - 34  
1. Položte potah na autosedačku a 

provlékněte sponu skrz otvor v potahu. 
29

2. Nasaďte na sponu elastický materiál na 
vnitřní straně mezinožního pásu. 30

3. Provlékněte postroj na obou stranách 
příslušnými místy. 30 -1

29

1.	Umístěte dítě do autosedačky a 
prostrčte obě jeho ruce postrojem. 
26

2. Zatáhněte za nastavovací popruh a 
utáhněte pásy do správné pozice 
tak, aby dítě bylo pevně upoutané. 
27

!	Ujistěte se, že prostor mezi dítětem 
a postrojem je velký maximálně 
pro prostrčení jedné ruky. 

viz. obrázky 28 
1. Nastavte hlavovou opěrku a 

ramenní pásy do správné výšky, 
vzhledem k výšce dítěte.

2. Stlačte tlačítko nastavení výšky 
hlavové opěrky 28  -1 a zároveň 
vytahujte, nebo tlačte dolu 
hlavovou opěrku dokud nezapadne 
do jedné ze 6ti pozic. Pozice jsou 
ukázány na obrázku. 28

26

27

Ramenní pásy a hlavová opěrka
28

1
30

1
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34

32

33

31

4. Umístěte části pro uchycení na horní straně potahu ve dvou otvorech na 
hlavové části. 31

5. Umístěte části pro uchycení na bocích do čtyř slotů na obou stranách 
konstrukce sedačky. 32

6. Namontujte dva páry elastických pásků na obě strany opěrky hlavy. 33

7. Vložte malou vložku do autosedačky a zapněte sponu. 12

Nasazené látkové části jsou ukázány na obrázku 34
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    Vitajte u Joie
Blahoželáme! Zakúpili ste vysoko kvalitné plno certi-
fikované detské zádržné zariadenie. Tento produkt je 
vhodný pre deti do ich hmotnosti 18 kg (približne 4 roky, 
alebo menej).

Prosíme, prečítajte si starostlivo manuál na použitie 
a nasledujte každý krok tu popísaný, pre najvyššiu 
bezpečnosť a pohodlie vášho dieťaťa pri jazde. Lebo toto 
je jediný spôsob ako ochrániť vaše dieťa pred vážnym 
zranením alebo smrtí v prípade nehody. Zároveň mu 
dodržiavaním postupu uvedenom v tomto manuáli zais-
títe maximálny komfort pri používaní tohto produktu.

Uchovajte tento manuál pre budúce použitie!

Pre informácie o záruke navštívte naše internetové 
stránky na www.joiebaby.com

Uistite sa!
Skontrolujete, či je vaše vozidlo vybavené troch bodovým 
bezpečnostným pásom.

Automobilové pásy sa líšia vo vzhľadu, v dĺžke, v závis-
losti na značke, dátumu výroby a typu vozidla. Toto 
detské zádržné zariadenie je vhodné k používaniu v au-
tomobiloch, uvedených v zoznamu vybavených troch 
bodovým navíjacím pásom schválené podľa UN ECE 16, 
alebo odpovedajúceho štandardu

! Manuál uchovávajte stále u sedačky v úložnom priestore 
na zadnej strane sedačky pre jeho budúce využitie.

SK

1

2
8

7

9

11

3
4
5
6

15
14

16

17
13

12

10

Zoznam častí

Malá vložka obsahuje časť pre hlavu a vnútornú vložku.
Látkové časti zahrnujú poťah autosedačky, ramenný popruh, medzi 
nožný popruh a malé vložky. Prosím uistite sa, že žiadna súčasť 
autosedačky nechýba. Ak niektorá súčiastka chýba, kontaktujte 
svojho predajcu.

Fig. 1.1	 Opierka hlavy
Fig. 1.2	 Ramenný popruh
Fig. 1.3	 Spona
Fig. 1.4	 Medzinožný pás
Fig. 1.5	 Nastavenie dĺžky pásov
Fig. 1.6	 Popruh pre nastavenie
Fig. 1.7	 Poľstrovanie pásov
Fig. 1.8	 Vodič pásov
Fig. 1.9	 Vodič pásov pre inštaláciu 

proti smere jazdy

Fig. 1.10	 Poľstrovanie opierky hlavy
Fig. 1.11	 Vodič pásu opierky hlavy
Fig. 1.12	 Vnútorná vložka
Fig. 1.13	 Indikátor pozície sklonu
Fig. 1.14	 Ovládač nastavenia sklonu
Fig. 1.15	 Vodič pásu pre inštaláciu po 

smere jazdy
Fig. 1.16	 Tlačidlo nastavenia výšky 

opierky hlavy
Fig. 1.17	 Priehradka pre manuál
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! Nikdy nedávajte tuto autosedačku ďalším osobám bez tohto 
návodu na použitie.

!	Nikdy nepoužívajte sedačku z druhej ruky, alebo autosedačku, 
ktorej neznáte históriu.

!	Vždy používajte autosedačku, ktorá je výhradne v súlade s týmto 
manuálom.

!	Nepoužívajte iná miesta k uchyteniu, než tie, ktoré sú popísané v 
tomto návodu.

!	Nikdy nejazdite s nepripútanou autosedačkou.
!	Pútanie po smere jazdy je možné iba pre deti, ktoré majú hmotnosť 

viac ako 9 kg.
!	Nerobte nijaké úpravy na sedačke. Používajte výhradne diely 

schválené výrobcom.
!	Nepoužívajte pre dieťa veľa vrstiev a lebo nepadnúceho oblečenia, 

môže to ovplyvniť správnú funkciu postroja.
!	Pri použitiu autosedačky v Baby módu a Toddler módu sa uistite, že 

je bočný pás vždy vodený cez panvu dieťaťa a že je správne 
utiahnutý.

!	Nikdy nepoužívajte sedačku na sedadle s aktivovaným čelným 
airbagom.

!	Nikdy nevkladajte nijaké dodatočné vložky, než tie ktoré sú 
súčasťou autosedačky.

!	Nikdy sedačku neprenášajte ak v nej sedí dieťa.
!	Nedovoľte, aby došlo k privretiu pásu do dverí, alebo ďalších častí 

automobilu.
!	Ak sedačku nepoužívate, vyberte ju z auta.
!	Nepoužívajte sedačku v nasledujúcich prípadoch:

1. Sedadlo auta je vybavené iba dvojbodovým pásom
2. Sedadlo auta je orientované bokom alebo chrbtom k smere jazdy.
3. Sedadlo auta neumožňuje stabilnú inštaláciu autosedačky

!	Nepoužívajte tuto autosedačku, ak bola upustená z veľkej výšky, 
alebo ak sú na nej viditeľné známky poškodenia. Nie sme 
zodpovední za výmenu autosedačky, ak bola poškodená za vyše 
uvedených podmienok. Ak tieto podmienky nastali, je potreba 
zakúpiť novú autosedačku.

VAROVANIE
! Odstráňte všetky plastové obaly z dosahu detí, hrozí 

nebezpečenstvo udusenia!
! Pred upevnením vašej autosedačky do vozidla si starostlivo 

prečítajte tieto inštrukcie a manuál k vozidlu.
! Pamätajte, nesprávna inštalácia môže byť nebezpečná.
! Táto autosedačka je vhodná pre deti do hmotnosti 18 kg.
! Pásy musí byť napnuté, a nesmú byť prekrútené.
! Autosedačka je určená k použitiu výhradne v automobiloch, preto 

ju nepoužívajte za iným účelom.
! Nikdy nenechávajte dieťa v autosedačke bez dozoru.
! Ak autosedačku nepoužívate, uložte ju na bezpečné miesto.
! Nikdy nepoužívajte autosedačku bez poťahu.
! Poťah je nedielnou súčasťou autosedačky.
! Nikdy nepoužívajte autosedačku, ktorá je nekompletná alebo 

poškodená.
! Uložte tieto pokyny na bezpečné miesto, najlepšie k autosedačke 

alebo v aute tak, aby ste je v prípade potreby ľahko našli.
! Vždy, keď posadíte dieťa do autosedačky, skontrolujte, či je 

bezpečnostný popruh správne nastavený a zapínanie pásu je 
správne zacvaknuté.

! Vnútro vozidla sa môže veľmi zahriať, keď vozidlo stojí na priamom 
slnku.

! Preto odporúčame prikryť autosedačku napr. osuškou, keď ju 
nepoužívate.

! Tým zabránite zahratiu častí autosedačky, ktoré by mohli spôsobiť 
popálenie dieťaťa.

! Pravidelne kontrolujte stav opotrebenia autosedačky, najmä 
poťahu.

! Zaistite, aby batožina alebo iné, ťažké alebo ostré predmety, ktoré 
sú vo vozidle boli bezpečne uložené a upevnené.

! Voľne sa pohybujúce sa predmety môžu cestujúce v prípade 
nehody poraniť.

! Ak cestujete s ďalšími pasažieri, ktorí obsadí predná aj zadné 
miesta, ľahší pasažier by mal sedieť vzadu vo vozidle a ťažší 
pasažier na prednom mieste spolujazdca.

! Po nehode musí byť autosedačka vymenená.
! Aj keď môže sedačka vyzerať ako neporušená, nemusí v prípade 

ďalšej nehody ochrániť vaše dieťa tak ak by mala.

VAROVANIE
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Zvoľte inštalačný mód

Dbajte pri inštalácii
viz. obrázky 2  - 7

1

2

2

Dôležité
1. Nepoužívajte mód po smere jazdy, dokiaľ dieťa nepresahuje 

váhu 9 kg. Inštalácia po smere jazdy pre dieťa do 9 kg môže byť 
nebezpečná.

2. Vo chvíli, keď je dieťa schopné cestovať po i proti smere jazdy 
sa odporúča jazdiť ďalej proti smere jazdy, lebo je tento spôsob 
cestovania bezpečnejší.

Hmotnosť
dieťaťa Inštalačný

zobrazenie
inštalácie

odporúčaný
vek

pozícia
sedadla

<18kg proti smere
jazdy <4 roky

9 - 18kg po smere
jazdy

1 rok
až 4 roky  

pozície 4

pozície 1 -3

inštrukcie pre
vnútorné

poľstrovanie

deti vo veku 0-6
mesiacov musí
používať 
dodatočné
vnútorné
poľstrovanie

vyberte 
dodatočné
vnútorné
poľstrovanie

Stav núdze
V prípade núdze alebo nehody je najdôležitejšie poskytnúť vášmu dieťaťu 
okamžité ošetrenie a vyhľadať lekársku pomoc.

Informácie o výrobku
1. Táto sedačka je zaradená do skupiny Univerzálnych detských 

autosedačiek. Je schválená podľa UN ECE 44 04 série, v rátaniu 
neskorších zmien a bude kompatibilná s väčšinou ale nie však so všetkými 
automobily.

2. Sedačka bude pasovať na miestach schválených pre použitie (popísané v 
návodu u vozidla) s „univerzálnym“ zádržným zariadením.

3. Toto zádržné zariadenie bolo klasifikované ako „Univerzálne“, podľa o veľmi 
prísnejších podmienok, než tie, ktoré pochádzajú z skoršej doby a 
neudávajú toto upozornenie.

4. V prípade akýchkoľvek pochýb kontaktujte predajcu autosedačky alebo 
vozidla.

Výrobok	 Autosedačka
Vhodné 	 pre deti do 18 kg
Skupina	 0+/1
Materiály	 kov, plasty, látka
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Inštalácia proti smere jazdy
(do 18 kg / od narodenia – 
4 rokov)  
viz. obrázky 8  - 20

Odporúčaný vek 
od narodenia – 4 rokov

Pozícia sklonu 
posledná pozícia (kedy je horný modrý 
znak na úrovni s dolným modrým 
indikátorom pozície, ako na obrázku. 8 )

! Najprv nainštalujte sedačku na zadné 
sedadlo vozidla a až potom usaďte 
dieťa do sedačky.

i.	 Správna pozícia 
ramenných pásov

	 nastavte výšku opierky hlavy a 
ramenných pásov do správnej pozície 
vzhľadom k výške dieťaťa.

! Ramenné pásy by mali byť nižšie, 
než je úroveň ramienok dieťaťa. 
Ramenné pásy neumiestňujte príliš 
vysoko alebo nízko.

! Ak nie sú pásy nastavené v 
správnej výške, môže byť dieťa pri 
autonehodě vrhnuté zo sedačky.

8

1

3

2

3 

5

7

4

6
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13

12

4.	 Zatiahnite za nastavovací popruh pre 
utiahnutie pásov. 13

!	 Stlačte a držte tlačidlo nastavenia dĺžky pásov a vytiahnite pásy do vhodnej 
dĺžky. 12

1. Malá vložka zahrnuje opierku hlavy a vnútornú vložku.
2. Opierka hlavy je vhodná pre použitie vo všetkých módoch inštalácie.
3. Malá vložka slúži pre ochranu dieťaťa. Dieťa vážiaci menej ako 9 kg 

musí používať malú vložku.
4. Pre vybratie penové výplne z malej vložky ju prosím uskladnite na 

mieste, kam nemá dieťa prístup.
5. Pred používaním malej vložky prosím namontujte penovú výplň 9

Dôležité

ii.	Použitie malé vložky 
viz. obrázky 9  - 13

1. 	Stlačte a držte tlačidlo nastavenia 
dĺžky pásov a vytiahnite pásy do 
vhodnej dĺžky.

 
2.	 Stlačte červené tlačidlo pre odopnutie 

spony 10 -1, a potom uložte vložku 
pre novorodenca do sedačky(malá 
vložka).

3.	 Zapnite sponu až kým neuslyšíte 
cvaknutie. 11

9

10

1

11
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16

17

18
1 2

1. Upevnite pásy v proti smerných 
modrých slotoch na zadnej strane 
sedačky. 16  

!	 Ramenný pás musí prechádzať 
cez protismerný bezpečnostný 
slot.

2. Otvorte zaisťovací mechanizmus a 
vložte do nej pás. 17  

3. Tlačte sedačku do sedadla a 
zároveň uťahujte pásy, tak, aby 
bola autosedačka pevne 
zafixovaná.

!	 Skontrolujte pevnosť inštalácie 
pohybom sedačky dopredu a 
dozadu. 

!	 Ramenný pás prechádza cez sloty 
pre proti smernou inštaláciu ako 
na obrázku. 18  -1 

!	 Ramenný pás prechádza cez 
zaisťovací mechanizmus. Uistite 
sa, že zaisťovací mechanizmus je 
zatvorený ako na obrázku 18  -2 

2

14

1

iii. Nastavenie sklonu pri 
proti smerné inštalácii 
viz. obrázky 14

Stlačte tlačidlo nastavenia sklonu 14  
-1,a napolohujte sedačku z prvej 
pozície do poslednej pozície. 14 -2
Označenie uhla sklonu: Horný modrý 
znak musí byť zároveň s dolným 
znakom viz. obrázek. 8

iv.	Protismerná inštalácia
     viz. obrázky 15 - 18

! Autosedačku nie je možné inštalovať 
vo vozidlách, ktoré majú sponu príliš 
ďaleko od sedadla a neumožňuje 
tým bezpečnou inštaláciu 15 -1

15

1

1. Uistite sa, že ramenné pásy sú 
nastavené do vhodnej výšky 
pred tým, než autosedačku 
nainštalujete do vozidla.

2. Najprv nastavte autosedačku do 
poslednej pozície. Označenie uhla 
sklonu: Horný modrý znak musí 
byť zároveň s dolným znakom viz. 
obrázok 8

3. Pri nastavovaní a uťahovaní 
pásov sa vždy presvedčte, že nie 
sú prekrúcané ani nie je nijakým 
iným spôsobom zamedzené ich 
funkcii.

Dôležité
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Inštalácie po smere jazdy
(pre deti o hmotnosti 9-18 
kg/1-4 roky)
viz. obrázky 21 - 27

Odporúčaný vek	              	  
1 - 4 roky

Pozícia sklonu 
Pozícia 1-3 (kedy je horný červený znak na 
úrovni s dolným indikátorom pozície, ako je 
na obrázku.  21)

! Najprv nainštalujte sedačku na sedadlo 
vozidla a až potom usaďte dieťa do 
sedačky.

i.	 Nastavenie sklonu 
viz. obrázky 21 

ii.	Správna pozícia 
postroja
Nastavte výšku opierky hlavy a 
ramenných pásov do správnej pozície 
vzhľadom k výške dieťaťa.

21

1. Stlačte a držte tlačidlo nastavenia 
dĺžky pásov a vytiahnite pásy do 
vhodnej dĺžky. 12

2. Usaďte dieťa do sedačky a prestrčte 
obi dve ruky dieťaťa cez postroj 19  
Zapnite sponu.

3. Zatiahnite za nastavovací popruh 
pre utiahnutie postroja sa uistite, 
že je dieťa pevne pripútané. 20  

!	 Uistite sa, že je priestor medzi 
pásom a dieťaťom maximálne na 
hrúbku jednej ruky.

v.	 Zaistenie dieťaťa v autosedačke 
viz. obrázky 19 - 20

19

20

1. Malá vložka slúži pre ochranu dieťaťa. Dieťa vážiaci menej ako 9 
kg musí používať malú vložku.

2. Najprv nainštalujte sedačku na sedadlo vozidla a až potom 
usaďte dieťa do sedačky.

3. Keď je dieťa usadené v autosedačke, skontrolujte či sú ramenné 
pásy nastavené v správnej výške.

Dôležité
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25

24
    Zatiaľ čo tlačíte sedačku do 

sedadla, ťahajte za pásy, aby ste 
zistili, že je sedačka pevne a 
správne uchytená. 24

! Skontrolujte pevnosť inštalácie 
pohybom sedačky dopredu a 
dozadu. 

! Ramenný pás musí prechádzať 
cez sloty ako na obrázku. 23

! Spona pásu vozidla je správne 
zapnutá ako na obrázku. 22

iv.	Zaistenie dieťaťa v 
autosedačke

	 viz. obrázky 26 - 27

1. Pri používaní autosedačky v smere 
jazdy nepoužívajte malú vložku.

2. Najprv nainštalujte sedačku na 
sedadlo vozidla a až potom usaďte 
dieťa do sedačky.

3. Keď je dieťa usadené v 
autosedačke, skontrolujte či 
sú ramenné pásy nastavené v 
správnej výške.

Dôležité

iii.	Inštalácia po smere 
jazdy 
viz. obrázky 22 - 25

!	Autosedačku nie je možné inštalovať 
vo vozidlách, ktoré majú sponu príliš 
ďaleko od sedadla a neumožňuje tým 
bezpečnou inštaláciu. 22 -1

1. Najprv nastavte výšku 
ramenných pásov do správnej 
pozície (tesne nad ramena 
dieťaťa), až potom začnite 
inštaláciu autosedačky.

2. Nastavte autosedačku do 
správneho uhla (v ponuke 
sú 3 pozície pre po smernou 
inštaláciu) . Kedy je horný 
červený znak na úrovni s 
dolným indikátorom pozície 
viz. obrázok 21

3. Pri nastavovaní a uťahovaní 
pásov sa vždy presvedčte, 
že nie sú prekrúcané ani nie 
je nijakým iným spôsobom 
zamedzené ich funkcii.

22

1

23

Dôležité
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!	Po vybratí penovej výplne z vložky pre novorodenca ju uskladnite na mieste 

kam dieťa nemá prístup.

!	Látkové časti umývajte studenou vodou do 30° Celzia.

!	Látkové časti nežehlite!

!	Na látkové časti nepoužívajte bielidlo ani je nečistite za sucha.

!	Nepoužívajte nenariedené čistiace prípravky, benzín ani ďalšie organická 
rozpúšťadla k umývaniu detskej autosedačky.

!	Nežmýkajte časti veľkou silou. Môžete na nich spôsobiť záhyby.

!	Latkové časti sušte v tieni.

!	V prípade dlhšieho nepoužívania autosedačky ju vyberte z vozu a uskladnite 
ju v tieni, v mieste kam nemajú prístup deti.

UPOZORNENIE

Montáž látkových častí
viz. obrázky 29 - 34  
1. Položte poťah na autosedačku a 

prevlieknite sponu cez otvor v poťahu. 29

2. Prekryte sponu elastickým materiálom na 
vnútornej strane popruhu vedúceho cez 
rozkrok. 30

3. Prevlieknite bočný postroj na oboch 
stranách príslušnými otvory. 30 -1

29

30
1

1.	Usaďte dieťa do sedačky a 
prestrčte obi dve  ruky dieťaťa cez 
postroj 26 Zapnite sponu

2. Zatiahnite za nastavovací popruh 
pre utiahnutie postroja a uistite sa, 
že je dieťa pevne pripútané. 27

!	Uistite sa, že je priestor medzi 
pásom a dieťaťom maximálne na 
hrúbku jednej ruky. 

viz. obrázky 28 
1. Nastavte výšku opierky hlavy a 

ramenných pásov do správnej 
pozície vzhľadom k výške dieťaťa.

2. Stlačte tlačidlo nastavenia výšky 
opierky hlavy 28  -1 a zároveň 
vyťahujte alebo tlačte smerom dole 
opierku hlavy ak nezapadne do 
jednej zo 6 pozícií. Pozície vidno 
na obrázku. 28

26

27

Ramenné pásy a opierka hlavy
28

1
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34

32

33

31

4. Umiestnite prvky pre uchytenie na hornej strane poťahu v dvoch otvoroch v 
hornej časti sedačky. 31

5. Umiestnite prvky pre bočné uchytenie do štyroch slotov na oboch stranách 
konštrukcie sedačky. 32

6. Nainštalujte dva páry elastických pásikov na obi dve strany opierky hlavy. 33

7. Vložte malú vložku do autosedačky a zapnite sponu. 12

Nainštalované látkove časti sú na obrázku 34
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Перечень деталей

Маленькая подушка сидения предусматривает подголовник и внутренние 
подушки. В Мягкие элементы входят: подушка сидения, плечевой ремень, 
межножный ремень и маленькая подушка сидения. Проверьте, чтобы в 
наличии были все детали. В случае отсутствия какой-либо детали обратитесь к 
розничному продавцу. 

Рис. 1.1	 Подголовник
Рис. 1.2	 Плечевой ремень
Рис. 1.3	 Пряжка
Рис. 1.4	 Межножный ремень
Рис. 1.5	 Регулировочный адаптер
Рис. 1.6	 Регулирующий ремешок
Рис. 1.7	 Плечевой ремень 
Рис. 1.8	 Стопорный зажим
Рис. 1.9	 Отверстие для  ремня 

безопасности (в режиме 
против хода движения)

Рис. 1.10	Подголовник
Рис. 1.11	Отверстие для подголовника 
Рис. 1.12	Внутренние подушки
Рис. 1.13	Индикатор положения наклона
Рис. 1.14	Ручка регулировки наклона
Рис. 1.15	Отверстие для  ремня 

безопасности (в режиме по 
направлению движения)

Рис. 1.16	Рычаг регулировки подголовника 
Рис. 1.17	Отделение для хранения 

Руководства по эксплуатации 

    Поздравляем!
Вы приобрели высококачественное и полностью 
сертифицированное специальное детское 
удерживающее устройство.
Данное изделие подходит ребенку весом ДО 18 кг 
(приблизительно до 4 лет или младше).

Внимательно прочитайте настоящее руководство по 
эксплуатации и следуйте пошаговым инструкциям для 
установки данного детского удерживающего устройства, 
т.к. это ЕДИНСТВЕННЫЙ способ, позволяющий защитить 
Вашего ребенка от серьезных травм или смерти 
в случае аварии, а также обеспечить его комфорт 
при использовании этого детского удерживающего 
устройства. Сохраняйте настоящее руководство по 
эксплуатации для последующего использования.

Для получения информации о гарантиях посетите наш 
сайт joiebaby.com.

ПРОВЕРЬТЕ
Убедитесь в том, что Ваш автомобиль оборудован 
3-точечным ремнем безопасности с натяжителем. 

Ремни безопасности могут иметь различную 
конструкцию и длину в зависимости от производителя, 
даты производства и типа автомобиля. Данное 
детское удерживающее устройство подходит для 
использования только в автомобилях, оборудованных 
3-точечными ремнями безопасности с натяжителем  и 
соответствующих Правилам ЕЭК ООН № 16 или другим 
эквивалентным стандартам.

Для последующего использования 
храните данное руководство по 
эксплуатации в  специальном 
отделении, расположенном 
в задней панели детского 
удерживающего устройства. 

RU
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ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ	
! НИ ОДНО детское  удерживающее устройство не может 

гарантировать абсолютную защиту от травм в случае аварии. 
Тем не менее, надлежащее использование данного 
удерживающего устройства позволит уменьшить риск 
получения серьезных травм или риск смерти Вашего ребенка. 

! Данное детское  удерживающее устройство предназначено 
ТОЛЬКО для ребенка весом до 18 кг (приблизительно в 
возрасте  4 лет или младше).

! НЕ используйте режим по ходу движения до тех пор, пока вес 
ребенка не превысит 9 кг. 

! НЕ используйте и НЕ устанавливайте данное детское 
удерживающее устройство, не прочитав и не изучив инструкции 
данного Руководства по эксплуатации и Руководства по 
эксплуатации Вашего автомобиля.

! НЕ устанавливайте и НЕ используйте данное детское 
удерживающее устройство в нарушение инструкций и 
предостережений, приведённых в настоящем руководстве по 
эксплуатации. В противном случае Вы можете подвергнуть 
Вашего ребенка серьёзному риску получения травмы или 
смерти.

! НЕ вносите никаких изменений в конструкцию детского 
удерживающего устройства, а также не используйте его с 
комплектующими деталями других производителей.

! НЕ используйте данное детское удерживающее устройство в 
случае его повреждения или отсутствия каких-либо деталей.

! После того как Вы усадили ребенка в детское удерживающее 
устройство, Вы должны правильно использовать ремень 
безопасности и проследить, чтобы бедренные ремни были 
закреплены достаточно низко для надежной фиксации области 
таза.

! НЕ оставляйте детское удерживающее устройство в 
автомобиле не пристегнутым или незакрепленным, т..к. в этом 
случае оно может слететь со своего места и ранить пассажиров 
при резком повороте, внезапной остановке или столкновении. 
Если детское удерживающее устройство не используется 
постоянно, его следует снять.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ
! НИКОГДА не оставляйте своего ребенка в детском 

удерживающем устройстве без присмотра.

! НИКОГДА не устанавливайте данное детское удерживающее 
устройство на автомобильное сиденье, оборудованное 
подушкой безопасности, при использовании режима против 
хода движения.

! НИКОГДА не используйте детское удерживающее устройство, 
бывшее в употреблении, или детское удерживающее 
устройство, история которого Вам не известна, т.к. такие 
изделия могут иметь конструкционные повреждения, 
подвергающие Вашего ребенка опасности.

! НИКОГДА не используйте веревки и какие-либо другие 
заменители вместо ремней безопасности в случае повреждений 
от крепления.

! НЕ используйте данное детское удерживающее устройство в 
качестве обычного кресла, т.к. оно может упасть и причинить 
вред ребенку. 

! Не одевайте ребенка в одежду большего размера, т.к. она может 
помешать плечевому и межбедренному ремням надежно 
пристегнуть ребенка надлежащим образом. 

! Оберегайте данное детское удерживающее устройство от 
попадания солнечных лучей, иначе оно может стать слишком 
горячим для детской кожи. 

! НЕ используйте данное детское удерживающее устройство без 
мягких элементов.

! Мягкие элементы не следует заменять никакими другими, 
кроме рекомендованных производителем, т.к. мягкие элементы 
являются составной частью функциональной конструкции 
детского удерживающего устройства.

! Не кладите в данное детское удерживающее устройство ничего 
другого, кроме рекомендованных внутренних подушек.

! НЕ кладите в салон автомобиля незакрепленные предметы, т.к. 
они могут слететь со своего места и ранить пассажиров при 
резком повороте, внезапной остановке или столкновении.
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ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ	ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ
! Не допускайте, чтобы какие-либо детали детского 

удерживающего устройства были зажаты или защемлены 
подвижным сидением или дверцей автомобиля. 

! Прекратите использовать детское удерживающее устройство 
после попадания в серьезную аварию. Замените его сразу же, 
т.к. оно может иметь невидимые конструкционные 
повреждения, полученные в результате аварии. 

! Если детское удерживающее устройство не используется на 
протяжении длительного времени, снимите его с 
автомобильного сиденья. 

! По вопросам обслуживания, ремонта и замены деталей  
обращайтесь к розничному продавцу

! НЕ используйте никакие другие контактные детали, несущие 
нагрузку, кроме тех, которые описаны в инструкциях или 
указаны на детском удерживающем устройстве.

! НЕ устанавливайте данное детское удерживающее устройство 
при следующих условиях:

1. Автомобильные сидения оснащены 2-точечными ремнями 
безопасности.

2. Автомобильные сиденья располагаются боком или спиной по 
отношению к направлению движения автомобиля.

3. Подвижные автомобильные сиденья не обеспечивают 
устойчивости при установке.

! НЕ используйте данное детское удерживающее устройство 
более 5 лет со дня покупки, т.к. детали могут прийти в 
негодность со временем или в результате воздействия 
солнечного света,  в результате чего при аварии они не смогут 
сработать надлежащим образом.

! Все ремни детского удерживающего устройства и 
автомобильного сидения должны быть надежно закреплены; 
все ремни, фиксирующие ребенка, должны быть 
отрегулированы по размеру ребенка и не должны быть 
перекручены.

! НЕ используйте данное детское удерживающее устройство, 
если оно падало с большой высоты, ударялось о землю на 
большой скорости, или если на нем имеются видимые следы 
повреждения. Мы не несем ответственности по замене детского 
удерживающего устройства, если оно было повреждено при 
таких аварийных обстоятельствах. В случае вышеупомянутых 
обстоятельств нужно будет приобрести новое детское 
удерживающее устройство.
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ЧРЕЗВЫЧАЙНАЯ 
СИТУАЦИЯ
В случае чрезвычайной ситуации или аварии самое важное – 
позаботиться о незамедлительном оказании ребенку первой доврачебной 
и медицинской помощи.

ИНФОРМАЦИЯ ОБ 
ИЗДЕЛИИ
1. Данное детское удерживающее устройство является ‘Универсальным’. 

Оно одобрено согласно Правилам ЕЭК ООН № 44 в редакции 04 для 
общего использования в автомобилях, и оно подходит для 
большинства, но не для всех автомобильных сидений.

2.	Правильная установка является удовлетворительной, если в 
руководстве по эксплуатации автомобиля завод-изготовитель 
транспортного средства указал, что в данном автомобиле имеется 
возможность установки  ‘Универсального’ детского удерживающего 
устройства для детей этой возрастной группы.

3.	Данное детское удерживающее устройство классифицируется как 
‘Универсальное’ в соответствии с более строгими условиями, чем 
обязательные условия, примененные к более ранним моделям, 
которые не сопровождаются данным заявлением.

4.	В случае возникновения вопросов, проконсультируйтесь либо с 
производителем бустера, либо с заводом-изготовителем автомобиля

Изделие                      Детское удерживающее устройство
Подходит для            Ребенка весом до 18 кг
Возрастная группа   Группа 0+/1
Материалы                Пластик, метал, ткань
Патент №                   В процессе получения

ВЫБОР РЕЖИМА УСТАНОВКИ

ВАЖНЫЕ МОМЕНТЫ ПРИ УСТАНОВКЕ
См.рис. 2  - 7

1
2

2

ВАЖНО
1. НЕ используйте режим по направлению движения до тех пор, 

пока вес ребенка не превысит 9 кг. Детское удерживающее 
устройство в положении по направлению движения опасно для 
ребенка весом легче 9 кг.

2.	Когда вес ребенка позволяет использовать оба режима, 
рекомендуется установка данного детского удерживающего 
устройства в положение режима против хода движения, т.к. он 
относительно безопаснее.

Вес 
ребенка

Режим 
установки

Установка
(рисунок)

Возрастная 
группа

Положение 
сидения

До 18 кг Против хода 
движения

Младше 
4 лет 

9 - 18 кг
По 

направлению 
движения

От 1 до 4 лет  

Положение 
4

Положение 
1 - 3

Подушка сидения. 
Инструкции

Для младенцев 
от 0 до 6 месяцев 

должна 
использоваться 
маленькая 
подушка 
сидения

Удалить 
маленькую 
подушку 
сидения
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1

3

2

3 

5

7

4

6

УСТАНОВКА В ПОЛОЖЕНИЕ  
РЕЖИМА ЛИЦОМ ПРОТИВ 
ХОДА ДВИЖЕНИЯ

(Для ребенка весом до 18 
кг / С рождения до 4 лет) 
См.рис. 8  - 20

Возрастная группа 
С рождения до 4 лет

Положение сидения 
Последнее положение (при  этом 
верхний синий рисунок совмещается с 
нижним индикатором наклонного 
положения спинки, как показано на 8 )

! Сначала следует установить детское 
удерживающее устройство на 
автомобильное сидение, затем 
можно разместить в нем ребенка.

8

i.	 ПРАВИЛЬНОЕ ПОЛОЖЕНИЕ ПЛЕЧЕВЫХ 
РЕМНЕЙ

	 Отрегулируйте подголовник и плечевые ремни до требуемой высоты в 
соответствии с ростом ребенка.

! Отверстия для плечевых ремней безопасности должны находиться 
на уровне или чуть ниже плеча ребенка. Если плечевые ремни 
безопасности слишком высоко или слишком низко – они не 
безопасны. 

! Если плечевые ремни безопасности НЕ находятся на 
соответствующей высоте, в случае аварии ребенок может выпасть 
из детского удерживающего устройства.
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ii.	ИСПОЛЬЗОВАНИЕ 
МАЛЕНЬКОЙ ПОДУШКИ 
СИДЕНИЯ 
См.рис. 9  - 13

1.	 Подтягивая регулирующий 
ремешок, вытяните плечевые 
ремни до нужной длины.

 
2.	 Чтобы расстегнуть пряжку, нажмите 

на красную кнопку 10 -1, затем 
поместите опору для младенца  в 
детское удерживающее устройство.

3.	 Застегните пряжку до щелчка. 11

9

10

1

11

13

12

4.	 Крепко затяните регулирующий 
ремешок. 13

!	 Подтягивая регулирующий ремешок, вытяните плечевые ремни до 
требуемой длины. 12

1.	Маленькая подушка сидения предусматривает подголовник и 
внутренние подушки.

2.	Подголовник подходит для ребенка во всех режимах установки.
3.	Маленькая подушка сидения предусмотрена для защиты ребенка. 

Ее необходимо использовать для ребенка весом до 9 кг.
4.	После удаления поролона с маленькой подушки сидения, его 

следует хранить в недоступном для детей месте.
5.	Перед использованием маленькой подушки сидения, установите 

поролон. 9

Примечание 
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2

14

1

iii. РЕГУЛИРОВКА УГЛА 
НАКЛОНА В РЕЖИМЕ 
ПРОТИВ ХОДА ДВИЖЕНИЯ 
См.рис. 14

Нажимая на ручку регулировки 
наклона 14 -1,потяните детское 
удерживающее устройство из первого 
положения в последнее. 14 -2
Индикатор угла наклона: верхний 
синий рисунок совмещается с нижним 
индикатором наклонного положения 
спинки, как показано на 8

iv.	 УСТАНОВКА РЕЖИМА 
ПРОТИВ ХОДА 
ДВИЖЕНИЯ 
См.рис. 15 - 18

15

11.	 Перед установкой этого детского 
удерживающего устройства 
проверьте, чтобы плечевой ремень 
безопасности был отрегулирован до 
соответствующей длины.

2.	 Сначала отрегулируйте угол наклона 
детского удерживающего устройства 
до последнего положения. Индикатор 
угла наклона: верхний синий рисунок 
совмещается с нижним индикатором 
наклона спинки, как показано на 8

3.	 Во время установки и регулировки 
ремней безопасности убедитесь, 
что плечевой и поясной ремни 
не перекручены и не будут 
препятствовать надлежащему 
функционированию ремней 
безопасности.

16

17

18
1 2

1.	Застегните ремни за спиной - в 
синих отверстиях для ремней 
безопасности, предназначенных 
для использования в режиме 
против хода движения. 16  

!	 Плечевой ремень должен пройти 
сквозь отверстие для ремней 
безопасности для режима против 
хода движения.

2.	Откройте стопорный зажим и 
пропустите через него ремень 
безопасности. 17  

3.	Крепко прижимая детское 
удерживающее устройство, 
потяните ремни безопасности для 
тугой и надежной фиксации 
детского удерживающего 
устройства.

!	 Проверьте, надежно ли 
зафиксировано детское 
удерживающее устройство, 
подвигав его вперед и назад. 

!	 Плечевой ремень должен 
проходить через отверстия для 
ремней безопасности, 
используемые в режиме против 
хода движения, как показано на 
18  -1 

!	 Плечевой ремень должен 
проходить сквозь стопорный 
зажим. Убедитесь, что стопорный 
зажим зафиксирован, как 
показано на 18  -2 

Примечание 

!	 Нельзя использовать детское удерживающее устройство в случае, если 
пряжка автомобильного ремня безопасности (часть ремня, закрепленная на 
сидении, с пряжкой на конце) является слишком длинной для того, чтобы 
можно было надежно зафиксировать детское удерживающее устройство. 15 -1
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1.	Потяните регулирующий 
ремешок вверх и одновременно 
вытягивайте плечевые ремни до 
требуемой длины. 12

2.	Усадите ребенка в детское 
удерживающее устройство и 
просуньте обе его руки под 
плечевые ремни безопасности. 19 

3.	Потяните регулирующий 
ремешок вниз и отрегулируйте 
его, чтобы убедиться, что 
ребенок надежно зафиксирован. 
20 

!	 Проверьте расстояние между 
ребенком и плечевым ремнем 
– оно должно быть равно 
приблизительно толщине 
ладони.

v.	 ОБЕСПЕЧЕНИЕ БЕЗОПАСНОСТИ РЕБЕНКА В 
ДЕТСКОМ УДЕРЖИВАЮЩЕМ УСТРОЙСТВЕ 
См.рис. 19 - 20

19

20

1.	Маленькая подушка сидения предусмотрена для защиты 
ребенка. Ее следует использовать для ребенка весом до 9 кг.

2.	Сначала установите детское удерживающее устройство на 
сидении автомобиля, а затем усадите в него ребенка.

3.	Усадив ребенка, проверьте, чтобы плечевые ремни 
располагались на соответствующей высоте.

УСТАНОВКА В ПОЛОЖЕНИЕ 
РЕЖИМА ЛИЦОМ ПРОТИВ 
ХОДА ДВИЖЕНИЯ
(для детей от 9 до 18 кг /от 1 
до 4 лет)
См.рис. 21 - 27

Возрастная группа             
От 1 до 4 лет

Положение сидения 
Положение 1 – 3 (при  этом верхний 
красный рисунок совмещается с нижним 
индикатором наклонного положения 
спинки, как показано на  21)

! Сначала следует установить детское 
удерживающее устройство на 
автомобильное сидение, затем можно 
усадить в него ребенка.

i.	 РЕГУЛИРОВКА УГЛА 
НАКЛОНА В РЕЖИМЕ 
ПО НАПРАВЛЕНИЮ 
ДВИЖЕНИЯ  
См.рис. 21 

ii.	ПРАВИЛЬНОЕ 
ПОЛОЖЕНИЕ 
ПЛЕЧЕВЫХ РЕМНЕЙ
Отрегулируйте подголовник и 
плечевые ремни до требуемой 
высоты, соответствующей росту 
ребенка.

21

Примечание 
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iii.	УСТАНОВКА РЕЖИМА 
ПО НАПРАВЛЕНИЮ 
ДВИЖЕНИЯ 
См.рис. 22 - 25

!	Детское удерживающее устройство 
нельзя использовать в том случае, 
если пряжка автомобильного ремня 
безопасности (часть ремня, 
закрепленная на сидении, с пряжкой 
на конце) является слишком 
длинной для того, чтобы можно 
было надежно зафиксировать 
детское удерживающее устройство. 
22 -1

1.	Перед установкой детского 
удерживающего устройства, 
отрегулируйте плечевые 
ремни до требуемой высоты 
(чуть выше плеча ребенка).

2.	Установите правильный угол 
наклона (3 положения для 
использования в режиме по 
ходу движения). Индикатор 
угла: верхний красный 
рисунок совмещается 
с нижним индикатором 
наклона спинки, как показано 
на 21

3.	Во время установки и 
регулировки ремней 
безопасности убедитесь, 
что плечевой и поясной 
ремни не перекручены и 
не будут препятствовать 
надлежащему расположению 
ремней безопасности.

22

1

23

25

24
    Крепко прижимая детское 

удерживающее устройство, 
потяните ремни безопасности, 
чтобы крепко и надежно 
зафиксировать детское 
удерживающее устройство. 24

! Проверьте, надежно ли 
закреплено детское 
удерживающее устройство, 
подвигав его вперед и назад.

! Плечевой ремень должен 
проходить через стопорный 
зажим. Убедитесь, что 
стопорный зажим 
зафиксирован, как показано 
на. 23

! Правильно застегнутая пряжка 
автомобильного ремня 
безопасности (часть ремня, 
закрепленная на сидении, с 
пряжкой на конце) с пряжкой 
детского удерживающего 
устройства показана на 22

1.	При установке детского удерживающего устройства в режим по 
направлению движения, НЕ используйте маленькую подушку сидения.

2.	Сначала следует установить детское удерживающее устройство на 
автомобильное сидение, затем можно усадить в него ребенка.

3.	Усадив ребенка, проверьте, чтобы плечевые ремни находились на 
правильной высоте.

Примечание 

Примечание 

iv.	ОБЕСПЕЧЕНИЕ БЕЗОПАСНОСТИ РЕБЕНКА В 
ДЕТСКОМ УДЕРЖИВАЮЩЕМ УСТРОЙСТВЕ

	 См.рис. 26 - 27
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1.	Усадите ребенка в детское 
удерживающее устройство и 
установите плечевые ремни над 
плечами ребенка 26 

2. 	Потяните вниз регулировочный 
ремешок и установите его до 
требуемой длины, чтобы ребенок 
был надежно и крепко 
зафиксирован. 27

!	Убедитесь в том, что расстояние 
между ребенком и плечевым 
ремнем приблизительно равно 
толщине ладони. 

См.рис. 28 
1.	Установите подголовник и 

плечевые ремни на правильную 
высоту, ответствующую росту 
ребенка.

2.	Зажмите рычаг регулировки 
подголовника 28  -1 и 
одновременно тяните 
подголовник вверх или 
прижимайте его вниз, пока он не 
защелкнется в одном из 6 
положений. Положения 
подголовника показаны на 28

26

27

РЕГУЛИРОВКА ВЫСОТЫ
28

1

!	После удаления поролона из маленькой подушки сидения храните его 
в недоступном для детей месте.

!	Стирайте мягкие элементы в холодной воде до 30оС.
!	Мягкие элементы нельзя гладить.
!	Мягкие элементы нельзя отбеливать или подвергать химической 

чистке.
!	Не используйте неразбавленное нейтральное моющее средство, 

бензин или иной органический растворитель для очистки детского 
удерживающего устройства, т.к. это может привести к его повреждению. 

!	Нельзя сильно выжимать мягкие элементы, т.к. это может привести к 
образованию складок на них.

!	Развешивайте мягкие элементы на просушку в тени.
!	Если детское удерживающее устройство не используется на 

протяжении длительного времени, снимите его с автомобильного 
сиденья. Детское удерживающее устройство следует хранить в сухом 
прохладном месте, не доступном для детей.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

УСТАНОВКА МЯГКИХ ЭЛЕМЕНТОВ
См.рис. 29 - 34  
1.	Поместите подушку сиденья на 

корпус и проденьте пряжку через 
отверстие для подушки сиденья. 29

2.	Оберните пряжку эластичной резинкой 
с внутренней стороны межножного 
ремня.  30

3.	Проденьте регулирующий ремешок и 
ремни по обеим сторонам  через 
подушку сиденья соответственно. 30 
-1

29

30
1
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34

32

33

31

4.	Установите закрепляющие детали сверху подушки сиденья в 2 
отверстия, которые расположены на верхней части корпуса. 31

5.	Установите закрепляющие детали на боковых сторонах подушки 
сидения в 4 отверстия по обеим сторонам корпуса. 32

6.	Закрепите 2 пары эластичных ремешков по обеим сторонам 
подголовника. 33

7.	Положите маленькую подушку сидения в детское удерживающее 
устройство и застегните пряжку. 12

Правильно установленные мягкие элементы показаны на рисунке 34
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    Gratulujemy
Zakupili Państwo wysokiej jakości, w pełni certyfikowany 
dziecięcy fotelik samochodowy. Ten fotelik samochodowy 
jest przeznaczony dla dzieci o wadze poniżej 18 kg (ok. 4 
roku życia lub mniej).

Należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi i 
wykonać instalację zgodnie ze wskazówkami tej instrukcji, 
ponieważ jest to JEDYNA droga zabezpieczenia dziecka 
przed poważnymi obrażeniami lub śmiercią w razie wypadku 
oraz zapewnienia dziecku wygody podczas używania tego 
produktu.

Zachowaj niniejszą instrukcję obsługi produktu do 
wykorzystania w przyszłości. 

Upewnij się
Upewnij się, że Twój samochód wyposażony jest w 3-punk-
towe bezwładnościowe pasy bezpieczeństwa.

Pasy bezpieczeństwa pojazdu mogą mieć różne kon-
strukcje i posiadać różną długość w zależności od pro-
ducenta, daty produkcji i typu pojazdu. Ten fotelik samo-
chodowy jest wyłącznie przeznaczony do użytku w ściśle 
wymienionych samochodach wyposażonych w 3-punktowe 
bezwładnościowe pasy bezpieczeństwa i zgodnych z prz-
episami UN ECE nr 16 lub innymi równoważnymi standar-
dami. 

! Instrukcję obsługi produktu należy umieścić w schowku 
w tylnej części skorupy fotelika, do wykorzystania w 
przyszłości.

PL

1

2
8

7

9

11

3
4
5
6

15
14

16

17
13

12

10

Lista części

Wkładka dla  niemowlaka  zawiera zagłówek i wkładkę wewnętrzną.

Elementy miękkie obejmują wyściółkę fotelika, pasy naramienne , pas krokowy, 
wkładkę dla noworodka.Sprawdź, czy nie brakuje jakiejkolwiek części. Skontaktuj 
się  ze swoim sprzedawcą, jeśli brak jakiejkolwiek części. 

1  Zagłówek 
2  Pas naramienny
3  Klamra
4  Pas krokowy
5  Nasadka regulatora
6  Pasek regulacji
7  Pasy naramienne
8  Blokada
9  Otwór pasów bezpieczeństwa trybu 

tyłem do kierunku jazdy

10  Zagłówek
11  Otwór zagłówka
12  Wkładka wewnętrzna
13  Wskaźnik odchylenia fotelika
14  Dźwignia regulacji odchylenia
15  Otwór pasów bezpieczeństwa trybu 

przodem do kierunku jazdy
16  Dźwignia regulacji położenia zagłówka
17  Schowek do przechowywania instrukcji 

obsługi 
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! ŻADEN fotelik samochodowy dla dziecka nie gwarantuje pełnego 
zabezpieczenia przed obrażeniami w wypadku. Jednakże, 
prawidłowe używanie tego fotelika samochodowego zmniejszy 
ryzyko wystąpienia poważnych urazów lub śmierci dziecka.

! Ten fotelik dziecięcy przeznaczony jest WYŁĄCZNIE dla dzieci o 
wadze poniżej 18 kg (około 4 roku życie lub mniej).

! Nie używaj ani nie instaluj tego fotelika przed zapoznaniem się i 
zrozumieniem treści wskazówek zawartych w tej instrukcji oraz w 
instrukcji obsługi Twojego pojazdu.

! Nie należy instalować ani używać tego fotelika bez przestrzegania 
wskazówek i ostrzeżeń zawartych w niniejszej instrukcji, gdyż może 
to narazić dziecko na poważne ryzyko obrażeń lub śmierci.

! Nie wolno dokonywać żadnych modyfikacji tego fotelika lub używać 
go z częściami pochodzącymi od innych producentów.

! NIE używaj tego fotelika, jeśli jest uszkodzony lub brakuje 
jakiejkolwiek jego części.

! Nie umieszczaj dziecka w foteliku w niedostosowanym ubraniu, 
ponieważ może to uniemożliwić prawidłowe i bezpieczne 
zabezpieczenie Twojego dziecka przez pasy naramienne i pas 
pomiędzy udami.

! Nie pozostawiaj tego fotelika niezabezpieczonego pasami 
bezpieczeństwa pojazdu lub fotelika w pojeździe ponieważ stwarza 
to niebezpieczeństwo wyrzucenia fotelika w pojeździe i może 
zagrażać pasażerowi w czasie ostrego zakrętu, gwałtownego 
hamowania lub zderzenia. Usuń je z pojazdu, jeśli nie jest używany.

! NIGDY nie zostawiaj dziecka bez opieki w foteliku przez cały okres 
używania.

! Upewnij się, że  pas biodrowy leży pod brzuchem dziecka jak 
najniżej to możliwe, aby poprawnie wspierać miednicę.

! NIE umieszczać fotelika na siedzeniach pojazdu, gdzie nie została 
odinstalowana aktywna frontalna poduszka powietrzna, jeśli 
dziecko jest umieszczone w foteliku zainstalowanym tyłem do 
kierunku jazdy pojazdu.

! NIGDY nie używaj fotelika pochodzącego z drugiej ręki lub fotelika, 
którego historii nie znasz, ponieważ mogą one mieć uszkodzoną 
konstrukcję zagrażające bezpieczeństwu dziecka.

! NIGDY nie używaj lin lub innych substytutów w miejsce pasów 
bezpieczeństwa, gdyż może to doprowadzić do urazów w wyniku 
przyduszenia.

! Nie używaj tego fotelika jako zwykłego krzesełka, gdyż ma 
tendencję do opadania i może zranić dziecko.

! Trzymaj ten fotelik z dala od promieni słonecznych, ponieważ może 
on ulec nagrzaniu i być zbyt gorący dla skóry dziecka. Nie używaj 
fotelika bez umieszczonych w nim elementów miękkich.

! Elementy miękkie (tkaniny, wkładki) nie powinny być zastępowane 
jakimikolwiek innymi, niż te rekomendowane przez producenta, 
ponieważ elementy miękkie stanowią integralną część fotelika 
samochodowego.

! Nie wkładaj niczego innego do fotelika poza rekomendowanymi 
przez producenta wkładkami.

! Nie umieszczaj niezabezpieczonych przedmiotów w pojeździe 
ponieważ mogą one zostać rozrzucone po pojeździe powodując 
zranienia pasażerów w przypadku ostrego zakrętu, nagłego 
zatrzymania lub kolizji.

OSTRZEŻENIA!	OSTRZEŻENIA!	
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! Zwróć uwagę, aby żadna część nie została uwięziona przez drzwi 
pojazdu.

! NIE kontynuuj używania tego fotelika samochodowego, jeśli uległ 
on jakiemukolwiek wypadkowi. Wymień fotelik natychmiast 
ponieważ może on posiadać powypadkowe niewidoczne 
uszkodzenia strukturalne.

! Usuń fotelik samochodowy z siedzenia pojazdu, jeśli nie jest 
używany.

! Skonsultuj się ze sprzedawcą w przypadku jakichkolwiek 
problemów dotyczących pielęgnacji, naprawy lub wymiany części.

! Nie należy używać kontaktowych punktów nośnych innych niż te 
opisane w instrukcji obsługi produktu i oznaczone w foteliku 
samochodowym.

! Nie instaluj fotelika, jeśli wystąpią następujące okoliczności:

1. Siedzenie pojazdu wyposażone jest w 2-punktowe pasy 
bezpieczeństwa.

2. Siedzenia pojazdu umieszczone są tyłem lub bokiem do kierunku 
jazdy pojazdu.

3. Siedzenie pojazdu jest niestabilne podczas instalacji.

OSTRZEŻENIA!	
! Nie używaj fotelika samochodowego powyżej 5 lat od daty zakupu, 

ponieważ jego części mogą ulec pogorszeniu w wyniku upływu 
czasu lub ze względu na działanie promieni słonecznych, a tym 
samym mogą nie gwarantować właściwej ochrony w czasie 
wypadku.

! Wszelkie paski tego fotelika i siedzenia pojazdu powinny być 
naprężone i nie skręcone.

OSTRZEŻENIA!	
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W nagłym wypadku!
W przypadku awarii lub wypadku, w pierwszej kolejności zapewnij
opiekę medyczną dla swojego dziecka.

Informacje o produkcie
1. To jest „uniwersalne” urządzenie przytrzymujące dla dzieci. Jest ono zgodne 

z  regulaminem Europejskiej Komisji Gospodarczej ONZ nr 44 wersja 04 
(ECE R44/04) dla ogólnego użytku w pojazdach i pasuje do większości, ale 
nie wszystkich, siedzeń pojazdów samochodowych.

2. Prawidłowa instalacja jest możliwa, jeśli producent pojazdu oświadczył w 
instrukcji obsługi pojazdu, że pojazd jest zdolny do przyjmowania 
"uniwersalnego" fotelika dla tej grupy wiekowej.

3.Ten fotelik został sklasyfikowany jako "uniwersalny" na podstawie bardziej 
rygorystycznych warunków niż te, które stosuje się do wcześniejszych 
konstrukcji, nieoznaczonych  tą informacją.

4. W razie wątpliwości należy skonsultować się z producentem lub 
sprzedawcą.

Produkt	 Fotelik samochodowy
Przeznaczony dla	 Dzieci o wadze poniżej 18 kg
Возрастная группа	 Группа 0+/1
Kategoria wagowa	 Grupy 0+/1
Materiały	 Tworzywa sztuczne, metal, tkaniny
Nr patentu	 W oczekiwaniu

Wybór trybu instalacyjnego

Wskazówki dotyczące instalacji
patrz rys. 2  - 7

1
2

2

Ważne
1. NIE używaj trybu przodem do kierunku jazdy, zanim waga dziecka nie 

przekroczy 9 kg. Fotelik zamontowany przodem do kierunku jazdy jest 
niebezpieczny dla dziecka poniżej 9 kg.

2. Kiedy dziecko jest  odpowiednie dla używania zarówno trybu przodem 
do kierunku jazdy, jak i tyłem do kierunku jazdy, zaleca się, aby 
zainstalować ten fotelik tyłem do kierunku jazdy, ponieważ jest on 
względnie bezpieczniejszy.

Waga 
dziecka

Tryb
instalacji

Ilustracje 
instalacyjne

Wiek 
dziecka

Pozycja
fotelika

18 kg Tryb tyłem do 
kierunku jazdy

<4 roku 
życia

9 - 18 kg
Tryb przodem 
do kierunku 

jazdy

od 1 do 4
 roku życia

 

Pozycja
4

Pozycja
1 - 3

Instrukcja 
dotycząca 
wkładki dla 
niemowlaka

Dla dzieci 
pomiędzy 0-6 

miesiącem życia 
musi być 

używana wkładka 
dla niemowlaka

Zdemontuj 
wkładkę dla 
niemowlaka
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1

3

2

3 

5

7

4

6

Instalacja tyłem do kierunku 
jazdy

(dla dzieci poniżej 18 kg/
noworodek - 4 rok życia) 
patrz rys. 8  - 20

Przeznaczenie 
Od urodzenia do 4 roku życia

Pozycja fotelika 
Ostatnia pozycja (z niebieską naklejką 
na foteliku wskazywaną przez wskaźnik 
pozycji fotelika, jak na 8 )

! W pierwszej kolejności zamontuj fotelik 
samochodowy na siedzeniu pojazdu, 
dopiero następnie umieść dziecko w 
foteliku.

8

i.	 Prawidłowe ustawienie pasów naramiennych.
	 Wyreguluj wysokość zagłówka i długość pasów naramiennych do 

odpowiedniej wysokości w zależności od wielkości dziecka.

! Szczeliny pasów naramiennych powinny znajdować się nieco poniżej 
ramion dziecka. Pasy naramienne ustawione zbyt wysoko lub zbyt nisko 
nie są bezpieczne.

! Jeśli pasy nie są prawidłowo wyregulowane dziecko może wypaść z 
fotelika w czasie wypadku.
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ii.	Użycie wkładki 
patrz rys. 9  - 13

1.	 Wciskając regulator długości pasów 
bezpieczeństwa fotelika, wysuń pasy 
naramienne aż do uzyskania 
odpowiedniej długości.

 
2.	 Naciśnij czerwony przycisk, aby 

zwolnić klamrę 10 -1, następnie 
umieść wkładkę dla niemowlaka w 
foteliku. 

3.	 Zablokuj klamrę aż do kliknięcia. 11

9

10

1

11

13

12

4.	 Pociągnij pasek regulacji pasów 
bezpieczeństwa fotelika. 13

!	 Wciskając przycisk regulacji długości pasów, pociągnij pasy, dostosowując 
je do prawidłowej długości. 12

1.	Wkładka dla niemowlaka zawiera zagłówek i wkładkę wewnętrzną.
2.	Zagłówek jest odpowiedni dla dziecka we wszystkich trybach instalacji.
3.	Wkładka wewnętrzna jest przeznaczona dla ochrony dziecka i musi być 

używana dla dziecka poniżej wagi 9 kg.
4.	Po usunięciu piankowego wkładu z wkładki wewnętrznej, należy 

przechowywać go w miejscu, w którym dziecko nie ma do niego 
dostępu.

5.	Przed użyciem wkładki dla niemowlaka, należy zamontować piankowy 
wkład. 9

Uwagi 
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2

14

1

iii. Regulacja kąta pozycji 
fotelika w trybie tyłem do 
kierunku jazdy 
patrz rys. 14

Wciskając dźwignię regulacji kąta pozycji 
ustawienia fotelika 14 -1, pociągnij fotelik, 
aby z pozycji pierwszej ustawił się na 
ostatniej. 14 -2
Wskaźnik pozycji fotelika powinien być 
wyrównany z niebieską naklejką 
znajdująca się na foteliku, jak na 8

iv.	 Montaż fotelika w trybie 
tyłem do kierunku jazdy 
patrz rys. 15 - 18

15

11. Upewnij się, że pasy naramienne 
są wyregulowane na prawidłowej 
wysokości przed zamontowaniem tego 
fotelika.

2. W pierwszej kolejności upewnij się, że 
kąt pozycji fotelika jest ustawiony na 
ostatniej pozycji. Wskaźnik regulacji 
pozycji fotelika powinien wskazywać 
niebieską naklejkę umieszczoną na 
foteliku, jak na 8

3. Instalując i regulując długość pasów 
bezpieczeństwa, upewnij się, że 
wszystkie pasy naramienne i biodrowe 
nie są skręcone, co może uniemożliwiać 
prawidłowe funkcjonowanie pasów 
bezpieczeństwa.

Uwagi 

!	 Fotelik nie może być używany, jeśli część dolna pasów bezpieczeństwa, 
zamontowana w siedzisku, jest zbyt długa, aby zabezpieczyć fotelik bezpiecznie.  
15 -1

16

17

18
1 2

1.	Wepnij pasy w otwór pasów 
bezpieczeństwa tyłem do kierunku 
jazdy. 16  

!	 Pas naramienny musi przejść przez 
otwór pasów bezpieczeństwa tyłem 
do kierunku jazdy.

2.	Otwórz blokadę oraz przełóż pas 
bezpieczeństwa pojazdu przez nią. 
17  

3.	Naciskając fotelik, pociągnij pasy 
bezpieczeństwa, aby zamontować 
fotelik mocno i pewnie.

!	 Sprawdź poprzez przesunięcie 
fotelika na siedzeniu pojazdu w tę i 
z powrotem.

!	 Pas bezpieczeństwa przechodzi 
przez otwór pasów bezpieczeństwa 
tyłem do kierunku jazdy, jak 18  -1 

!	 Pas naramienny przechodzi przez 
blokadę pasów bezpieczeństwa. 
Upewnij się, że blokada jest 
wciśnięta w dół, jak na 18  -2 
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1. Wciśnij regulator pasów, 
jednocześnie wysuwając pasy 
bezpieczeństwa do odpowiedniej 
długości. 12

2. Umieść dziecko w foteliku, następnie 
przełóż oba pasy naramienne przez 
ramiona dziecka. 19 

3. Pociągnij w dół pas regulacji i 
dostosuj go do odpowiedniej 
długości, upewniając się, że 
dziecko jest ciasno 
zabezpieczone. 20 

!	 Upewnij się, że przestrzeń między 
pasem naramiennym a ramieniem 
dziecka nie przekracza grubości 
jednej ręki.

v.	 Zabezpieczenie dziecka w foteliku 
patrz rys. 19 - 20

19

20

1. Wkładka dla niemowlaka przeznaczona jest dla bezpieczeństwa 
dziecka i musi być używana dla dzieci poniżej 9 kg.

2. Zamontuj wpierw fotelik na siedzeniu pojazdu, następnie włóż do 
fotelika dziecko.

3.	Gdy dziecko jest umieszczone w foteliku, sprawdź, czy pasy 
naramienne są ustawione na odpowiedniej wysokości.

Uwagi

Instalacja przodem do 
kierunku jazdy
(dla dzieci pomiędzy 9-18 kr/ 
1-4 rok życia)
patrz rys. 21 - 27

Przeznaczenie 
1-4 rok życia

Pozycja fotelika 
Pozycje 1-3 (z czerwoną naklejką 
umieszczoną na foteliku wskazywaną 
przez wskaźnik pozycji fotelika, jak  21)

! Zainstaluj najpierw fotelik samochodowy 
na siedzeniu pojazdu, następnie włóż 
dziecko do fotelika.

i.	 Regulacja kąta pozycji 
fotelika przodem do 
kierunku jazdy 
patrz rys. 21 

ii.	Prawidłowe ustawienie 
pasów naramiennych
Ustaw wysokość zagłówka i pasów 
bezpieczeństwa na prawidłowej 
wysokości w zależności od wzrostu 
dziecka.

21
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iii.	Montaż przodem do 
kierunku jazdy 
patrz rys. 22 - 25

!	Fotelik nie może być używany, jeśli 
część dolna pasów bezpieczeństwa, 
zamontowana w siedzisku, jest zbyt 
długa, aby zabezpieczyć fotelik 
bezpiecznie. 22 -1

1. Wyreguluj pasy naramienne do 
odpowiedniej wysokości (nieco  
powyżej ramion dziecka) przed 
zainstalowaniem fotelika w 
pojeździe.

2. Należy ustawić fotelik pod 
odpowiednim kątem (3 pozycje 
w trybie przodem do kierunku 
jazdy. Kąt pozycji wskazuje 
czerwona naklejka na foteliku 
wyrównana ze wskaźnikiem 
regulatora pozycji, jak na 21

3. Po zainstalowaniu i regulacji 
pasów bezpieczeństwa 
pojazdu, upewnij się, że 
zarówno pasy naramienne, jak 
i biodrowe, nie są skręcone, co 
może utrudniać bezpieczne i 
prawidłowe ich działanie.

22

1

23

UWAGI 

25

24
    Naciskając fotelik, pociągnij pasy 

bezpieczeństwa pojazdu, aby 
fotelik zamontować mocno i 
pewnie. 24

! Sprawdź poprzez przesunięcie 
fotelika w tę i z powrotem.

! Pas naramienny przechodzi 
przez blokadę pasów 
bezpieczeństwa, upewnij się, że 
blokada jest wciśnięta w dół, jak 
na 23

! Wypust zapięcia pasów 
bezpieczeństwa jest połączony z 
klamrą prawidłowo, jak na 22

1. Jeśli instalujesz fotelik w trybie przodem do kierunku jazdy, NIE używaj 
wkładki dla niemowlaka.

2. Wpierw zainstaluj fotelik na siedzeniu pojazdu, następnie umieść dziecko w 
foteliku.

3. Po umieszczeniu dziecka w foteliku sprawdź, czy pasy naramienne są 
ustawione na odpowiedniej wysokości.

Uwagi

iv.	Zabezpieczenie dziecka w foteliku
	 patrz rys. 26 - 27
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1. Poluzuj pasy naramienne, 
wciskając regulator pasów w 
centralnej części i jednocześnie 
pociągnij w górę oba pasy 
naramienne. 12

2. Otwórz klamrę pasów, wciskając 
mocno czerwony przycisk 10 -1, 
umieść dziecko w foteliku i przełóż 
pasy naramienne nad jego 
ramionami. 26 

3. Połącz oba zaczepy pasów 
bezpieczeństwa i włóż je wewnątrz 
centralnej klamry i zablokuj je w niej 
aż do usłyszenia dźwięku 
„KLIKNIĘCIA”. 11

4. Pociągnij w dół pasek regulacji 
pasów oraz dostosuj pasy 
bezpieczeństwa do prawidłowej 
długości, tak aby dziecko było 
ciasno zabezpieczone. 27

!	 Upewnij się, że przestrzeń 
pomiędzy pasami naramiennymi a 
ramieniem dziecka nie przekracza 
grubości jednej ręki.

 

dla zagłówka i pasów 
naramiennych
patrz rys. 28 

1. Ustaw zagłówek i pasy naramienne 
na właściwej wysokości stosownie 
do wielkości dziecka.

2. Wciśnij dźwignię regulacji 
zagłówka 28 -1, jednocześnie 
pociągając zagłówek do góry lub 
popychając go w dół do momentu 
aż zablokuje się na jednej z 6 
pozycji. Pozycje zagłówka 
pokazane są na 28

26

27

Regulacja wysokości
28

1

!	Po usunięciu piankowego wkładu z  wkładki dla niemowlaka, należy 
przechowywać go w miejscu niedostępnym dla dziecka.

!	Tkaniny należy prać w chłodnej wodzie poniżej 30 ° C.
!	Nie należy prasować tkanin/ wkładek.
!	Nie wybielać lub czyścić chemicznie tkanin/ wkładek.
!	Nie stosować nierozcieńczonych neutralnych detergentów, benzyny ani 

innych  rozpuszczalników organicznych do czyszczenia  fotelika. Może to 
spowodować jego uszkodzenie.

!	Nie wyżynać tkanin/wkładek. Może to spowodować deformację tych 
elementów fotelika.

!	Susz tkaniny poprzez rozwieszenie aż do wyschnięcia w  zaciemnionym 
miejscu.

!	Usuń fotelik z siedzenia pojazdu, jeśli nie jest on używany przez długi okres 
czasu. Umieścić fotelik w miejscu zaciemnionym, niedostępnym dla dziecka.

Pouczenia

Montaż tkanin
patrz rys. 29 - 34  
1.	Umieść wyściółkę na skorupie fotelika i 

przewlecz pas krokowy przez otwory w 
tekstyliach. 29

2.	Owiń klamrę paska krokowego i zapnij 
rzep. 30

3.	Przeciągnij pasek regulacji pasów 
bezpieczeństwa i pasy po obu stronach 
odpowiednio przez tapicerkę. 30 -1

29

30
1



144 145

PL P
L

34

32

33

31

4.	Umieść elementy mocujące, znajdujące się w górnej części wyściółki, w 
dwóch otworach, znajdujących się na górnej części skorupy. 31

5.	Umieść boczne elementy mocujące po obu stronach wyściółki w czterech 
otworach po obu stronach skorupy fotelika. 32

6.	Zamontuj 2 pary elastycznych pasków po obu stronach zagłówka. 33

7.	Umieść wkładkę dla niemowlaka w foteliku i zapnij klamrę. 12

Zamontowane poprawnie tekstylia pokazano są jako 34
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